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Anotace 

Tématem bakalářské práce je systém francouzských neurčitých determinantů. Cìlem práce je 

na základě odborné literatury popsat jejich morfologické, syntaktické a sémantické vlastnosti 

včetně jejich funkce v diskurzu a s pomocì korpusu Intercorp se pokusit nalézt české 

ekvivalentnì vyjadřovacì prostředky. 

Práce je rozdělena do dvou hlavnìch částì. Prvnì, teoretická část je zaměřena na popis 

francouzských neurčitých determinantů a druhá, praktická část práce je tvořena vlastnì 

korpusovou analýzou. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Abstract 

The theme of the Bachelor´s thesis is the system of indefinite determiners in French language. 

The aim of my thesis is based on the literature to describe their morphological, syntactic and 

semantic properties, including their function in discourse and to try to find Czech equivalents 

of French expressions in a parallel body Intercorp. 

My thesis is divided into two main parts. The first theoretical part describes French indefinite 

determiners and the second, practical part of the work consists of analyzing them in parallel 

body Intercorp. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

OBSAH: 

1. Úvod...................................................................................................................................7 

1.1. Základnì rozdìly mezi francouzštinou a češtinou ...........................................................7 

1.2. Cìle práce ........................................................................................................................8 

1.3. Struktura práce ................................................................................................................8 

2. Teoretická část ...................................................................................................................9 

2.1. Determinanty v současné francouzštině a jejich dělenì ..................................................9 

2.2. Neurčité determinanty a jejich vlastnosti ......................................................................16 

2.2.1. Člen neurčitý a dělivý .................................................................................................20 

2.2.2. Neurčité determinanty .................................................................................................23 

2.3. Francouzské determinanty a ekvivalentnì vyjadřovacì prostředky v češtině..................32 

2.4. Determinanty z hlediska jejich funkce v diskurzu ..........................................................34 

3. Praktická část......................................................................................................................37 

3.1. Paralelnì korpus Intercorp................................................................................................37 

3.2. Korpusová analýza...........................................................................................................37 

3.2.1. Člen neurčitý a dělivý...................................................................................................38 

3.2.2. Neurčité determinanty...................................................................................................41 

4. Závěr....................................................................................................................................64 

5. Résumé.................................................................................................................... .............66 

6. Bibliografie...........................................................................................................................69 

7. Seznam použitých zkratek.....................................................................................................70



7 
 

1. Úvod 

Tématem mé práce je lingvistický popis neurčitých determinantů v současném 

francouzském jazyce konfrontativně srovnáván s determinačnìm systémem v jazyce 

českém. Jelikoţ v češtině neexistuje samostatná mluvnická kategorie pro označenì 

determinantů, účelem této práce bude zjistit, jakých ekvivalentnìch prostředků bývá 

v češtině uţìváno při překladu francouzských neurčitých determinantů. 

1.1. Základní rozdíly mezi francouzštinou a češtinou z mluvnického hlediska 

Francouzština je svým původem jazykem románským, vzniklým z vulgárnì, tedy 

lidové latiny. Oproti tomu čeština patřì do skupiny jazyků slovanských, ačkoliv uţìvá 

při psaném projevu stejně jako francouzština latinku. Z rozdìlnosti jejich původu 

pochopitelně vyplývajì jisté odlišnosti jak v oblasti lexikálnì, tak gramatické. 

Základnì rozdìl mezi těmito dvěma jazyky je typologický: francouzština má 

povahu znaků tzv. jazyka izolačnìho; čeština je převáţně flexivnì.
1
  

Francouzský jazyk izoluje své výrazové prostředky, oproti tomu flexe 

(„ohýbánì“ slov) je omezená. Tu do značné mìry nahrazujì předloţky a umìstěnì slov ve 

větě. Vyznačuje se velikým mnoţstvìm členů a předloţek a slovosled je ve většině 

přìpadů pevný.  

Pro český jazyk je typická flexe. Dále jsou hojně vyuţìvány předpony a přìpony, 

umìstěnì slov v rámci věty je vìceméně libovolné, nenì kategorizovaný člen a neuţìvá se 

podmětných osobnìch zájmen, následkem čehoţ je potřeba graficky menšì plochy neţ 

ve francouzštině. 

Uvádìm pro ilustraci odlišnostì výše jmenovaných jazyků jeden přìklad: Le 

cahier du professeur de Paul = sešit Pavlova profesora
2
 (v prvnìm přìpadě je vztah 

vyjádřen pouţitìm členů a předloţek; ve druhém přìpadě stačì k pochopenì smyslu 

sdělenì uţitì přìslušné koncovky).  

 

 

                                                             
1
 RADINA, O. (1987), Francouzština-čeština. Systémové srovnávání dvou jazyků, Praha, SPN,s.10 

2 tamtéž, s.10 
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1.2. Cíle práce 

V této práci se zaměřìm na problém determinace ve dvou odlišných jazycìch 

s cìlem vytvořit ucelenou syntézu moţnostì českých ekvivalentnìch prostředků 

francouzských neurčitých determinantů. Výchozì literaturou mi budou zejména 

francouzské publikace zabývajìcì se francouzskou gramatikou. Na tomto mìstě bych 

chtěla jmenovat předevšìm knihu od Danielle Leeman – Les déterminants du nom en 

français, která mi byla v průběhu práce hlavnì oporou. Hypotézy o českých překladech 

vytvořené na základě odborné literatury se pokusìm ověřit na základě korpusové 

analýzy v rámci korpusu Intercorp.  

1.3.  Struktura práce 

Jak jiţ bylo řečeno v samotném úvodu, v českém jazyce neexistujì determinanty 

jako samostatný slovnì druh. V mé práci se pokusìm francouzské neurčité determinanty 

roztřìdit podle jejich morfologických, syntaktických a sémantických vlastnostì a podle 

jejich funkce v diskurzu tak, aby bylo na základě jejich dělenì moţno vyslovit hypotézy 

o jejich moţném překladu do češtiny. Hypotézy poté ověřìm na základě korpusové 

analýzy v rámci programu Intercorp, kterému bude věnována druhá, praktická část mé 

práce. Na základě materiálu, který v programu Intercorp zìskám, se pokusìm zjistit, jak 

jsou francouzské neurčité determinanty překládány do češtiny; která slova jsou pro 

překlad uţìvána a jak (pokud vůbec) se měnì struktura české věty v závislosti na uţitém 

francouzském determinantu. Pokusìm se vybrat nejtypičtějšì přìklady tak, aby bylo 

zřejmé, které české ekvivalenty francouzských determinantů jsou při překladu 

z francouzštiny zastoupeny nejčastěji. Na závěr práce uvádìm bibliografii a seznam 

pouţitých zkratek. 
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2. Teoretická část 

2.1. Determinanty v současné francouzštině a jejich dělení  

 

Determinanty (určovatele) jsou slova, která majì za úkol doprovázet ve 

francouzském jazyce substantiva (podstatná jména) či jiné druhy slov, např. 

čìslovky (le huit = osmička), slovesa (le manger et le boire = jídlo a pití) apod. Na 

základě shody s řìdìcìm jménem se měnì v rodě a čìsle: une maison = (jeden, 

nějaký) dům x des maisons = (nějaké) domy
3
. 

 

V přìpadech, kdy z podstatného jména nevyplývá rozdìl mezi muţským a 

ţenským rodem či mezi singulárem a plurálem, determinanty umoţňujì jejich 

rozlišenì (un élève = žák X une élève = žákyně; un cours = kurz X des cours = 

kurzy)
4
.  

 

Determinanty plnì svou funkci buď jednotlivě (např. un document, ce 

document, plusieurs documents apod.) nebo kombinovaně (např. un autre 

document, le même document, tous les documents, tous mes documents aj.)
5
 

 

Jsou nezbytnou součástì tzv. nominálnì skupiny (groupe nominal, dále jen GN), 

jejìmţ základem (jádrem) ve své normativnì iniciálnì formě je nějaké jméno
6
, ke 

kterému se ve francouzštině navìc povinně přidává ještě nějaký determinant: Une 

(determinant) + maison (podstatné jméno) = GN. Rozšìřená GN je obohacena o 

dalšì pozměňujìcì prvky jako jsou např. přìdavné jméno, předloţková skupina, 

vztaţná věta atd. Základnìm úkolem GN je „zprostředkovat adresátovi informace, 

keré potřebuje k tomu, aby poznal entity, které jsou předmětem komunikace“.
7
  

 

 Z pohledu sémantického je jejich funkce aktualizačnì (usage referentiel); 

umoţňujì podstatným jménům realizovat se ve větě, upřesňujì jejich význam a 

                                                             
3 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 737 
4 tamtéž 
5 HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, 

s. 192 

6
GREPL, M.- KARLÍK, P. (1998), Skladba češtiny, Olomouc, Votobia, s.175 

7 tamtéž, s. 175 
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určujì jejich vztah k danému kontextu. Substantivum, které samo o sobě evokuje 

pouhý pojem (např. slovo „chaise“ vyvolá myšlenku „židle“, tzn. předmětu, který je 

tìmto slovem označován). Přidáme-li k němu determinant, substantivum se 

„aktualizuje“, tzn., ţe popisuje nějakou konkrétnì realitu (např. cette chaise = tato 

židle – ta, na kterou ukazuji nebo ta, o které jiţ byla řeč). 

Jsou přìpady, kdy determinant neaktualizuje substantivum, ale gramaticky mu 

umoţňuje objevit se ve výpovědi tak, ţe neznamená nic vìc neţ pojem: GN 

signalizuje jen, ţe mluvìme o něčem, co nazýváme daným substantivem. Robert 

Martin
8
 nazývá toto uţitì „usage intesionnel“ a týká se jen členu určitého, dělivého 

a vynechánì členu tzv. article zéro. 

 

Pro pochopenì usage intensionnel, jsou uvedeny následujìcì přìklady
9

 s uţitìm 

substantiva l´eau: 

 

1. „L´eau est indispensable à la vie.“ = Voda je nezbytná pro ţivot. 

-  l´eau v tomto přìpadě referuje na všechnu vodu, která je na světě (v širokém slova 

smyslu) a je nezbytná pro ţivot jako takový – pro všechen ţivot na Zemi. 

2. „Pendant que tu es à la cuisine, tu veux bien nous apporter l´eau, s´îl te plait?“ 

= Aţ budeš v kuchyni, mohl bys nám přinést vodu, prosìm?“ 

 - touto otázkou je poţadováno přinést ke stolu určitou vodu – z kontextu vyplývá, 

ţe se jedná o kuchyni v  domácnosti, ve které se nacházì mluvčì. 

 

Je-li moţno nahradit GN osobnìm zájmenem, jedná se o usage referentiel a nenì 

podstatné, zda se jedná o substantivum v širokém slova smyslu nebo o to, které je 

konkretizováno (le sens générique X  le sens spécifique) 

1. „L´eau est indispensable à la vie, mais elle n´est malheureusement pas egalement 

répartie sur la terre/ mais on ne la trouve malheureusement pas partout sur la 

terre.“ = Voda je nezbytná pro ţivot, ale bohuţel nenì rovnoměrně rozmìstěna na světě/ 

ale bohuţel ji nenacházìme všude na světě. 

2. „Pendant que tu es à la cuisine, tu veux bien nous apporter l´eau, s´îl te plait? Et 

vérifie si elle est bien fraîche! – Maman, je ne la trouve pas!“ = Aţ budeš v kuchyni, 

mohl bys nám přinést vodu, prosìm? A zkontroluj, jestli je dost čerstvá! 

                                                             
8
 Cf.R.Martin (1983), „De la double extensité du partitif“ revue Lanque francaise n. 57, Paris, Larousse 

9  všechny příklady „usage intensionnel“ převzaty z: LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, 

PUF, s.33-35 
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V dalšìm přìkladě je tomu ovšem jinak: 

3. „Ce bateau prend l´eau.“ = Tato loď nabìrá vodu. 

Ze sémantického pohledu by se l´eau v tomto výroku dala povaţovat jak za sens 

générique (voda obecně, všechna voda, co potenciálně můţe natéct do lodi) tak za 

sens spécifique (voda z mìsta, kde se loď nacházì. GN má v tomto přìpadě zvláštnì 

status ve srovnánì s přìklady 1. a 2. – l´eau nelze nahradit ţádným zájmenem ani se 

na nì zeptat otázkou „qu´est ce que“?  

Pokud lze tvrdit, ţe v přìkladě 1. a 2. se jedná o usage referentiel, je evidentnì, 

ţe v přìpadě 3. toto neplatì: tato GN v daném kontextu vyjadřuje jen to, ţe „něco se 

něčemu děje a to něco je voda, o které je známo, ţe má určité vlastnosti, např. je 

tekutá, bezbarvá apod.  Lze tedy mluvit o „usage intensionnel“.  

Tento typ uţitì je typický zejména pro „locutions“ = frázové věty, kde ţádná 

z částì GN nenì nahraditelná jiným slovem, jako např. prendre l´eau (prendre l´air 

nebo nebo saisir l´eau majì úplně jiný význam).  

Přìklady usage intensionnel s uţitìm členu dělivého: prendre de l´âge a 

v přìpadě vynechánì členu:  faire eau. 

 

 Starší gramatiky
10

 rozlišujì dvě velké skupiny slov, které se podìlejì na tvorbě 

GN: prvnì skupinou jsou členy, mezi něţ je řazen člen určitý, člen neurčitý a člen 

dělivý a druhou, početnějšì skupinou jsou adjectifs determinatifs (determinačnì, 

určujìcì adjektiva)
11

. Ty se dále dělì do šesti podskupin odpovìdajìcìm v češtině 

zájmenům a čìslovkám: 

 

 les adjectifs possessifs (mon, ma, tes, ...) = zájmena přivlastňovacì 

 les adjectifs démonstratifs (ce, cette, ces, ...) = zájmena ukazovacì 

 les adjectifs indéfinis (quelque, plusieurs, chaque, ...)  = zájmena 

neurčitá 

 les adjectifs numérals – cardinals (un, deux, quinze, ...) = čìslovky 

základnì 

 les adjectifs ordinals (premier, deuxième, ...) = čìslovky řadové 

                                                             
10

 Z hlediska tradičního mluvnického názvosloví určovatelé zahrnují: 1. členy (určitý, neurčitý, dělivý)2. zájmena 

nesamostatná (ukazovací, přivlastňovací, tázací, neurčitá) – HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), 

Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, s.192 
11 Etymologický význam latinského slova „adjektivum“ je „to, co se přidává“k substantivu - RIEGEL, M. - PELLAT, J.-C. - 

RIOUL, R. (2004), Grammaire méthodique du français, Paris, Quadrige, s. 270 
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 les adjectifs interrogatifs, exclamatifs a relatifs (quel, quelle, quels, ...) = 

zájmena tázacì, zvolacì a vztaţná
12

 

Ačkoliv je tato terminologie stále platná, moderní gramatika vydělila skupinu 

determinantů jako samostatný slovnì druh a to z několika důvodů.  Přestoţe 

determinanty s adjektivy spojuje shoda s řìdìcìm jménem, jejich funkce je odlišná; 

determinant nemůţe být ve větě v roli přìvlastku a gramaticky je nezbytný pro vytvořenì 

GN, zatìmco adjektivum je vţdy jen nepovinnou doplňujìcì informacì. Kromě tohoto 

rozdìlu stojì za povšimnutì i dalšì odlišnosti, ze kterých jsem vybrala následujìcì: 

- determinanty majì své stále mìsto a to vţdy na začátku GN (tzn. před 

substantivem a přìp. před přìvlastkem, je-li umìstěn před substantivem, př. 

TROIS enfants = tři děti, TROIS jeunes enfants = tři malé děti
13

), zatìmco 

umìstěnì adjektiv je pohyblivé (i kdyţ ve většině přìpadů stojì za řìdìcìm 

jménem): une petite fille = malá dívka X une fille inteligente = inteligentní 

dívka 

- determinanty se vyskytujì v omezeném počtu, nejčastěji je uţito jen jednoho 

determinantu, zatìmco adjektiva lze běţně nalézt v počtu dvou či třì 

- determinantů nebývá uţìváno jako podstatných jmen nebo adverbiì, přičemţ 

existuje řada adjektiv, u kterých tato moţnost je: une blonde = blondýna, 

parler fort = mluvit nahlas 

- změna v rodě a čìsle vede u některých determinantů k různým formám (mon, 

ma, mes, ...), zatìmco u adjektiv je rozdìl poznatelný často jen graficky.
14

 

 

Dělenì
15

 determinantů v modernìm pojetì:
16

 

 

1. Z hlediska morfologického: 

 

a) jednoduché: 

 le, mon, ce, un, du, chaque, la, ma cette, trois, plusieurs, certains,… 

                                                             
12 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 29 
13

 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 739 
14

 tamtéž, s. 737-738 
15

 další možné dělení: les quantifiants ( article indefini, numéraux, certains indefini) a les  identifiants - 
GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 738 
16 RIEGEL, M. - PELLAT, J.-C. - RIOUL, R. (2004), Grammaire méthodique du français, Paris, Quadrige, s. 279 
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b) sloţené:  

beaucoup de, peu de, assez de, un litre de, un tas de, … 

 

2. Z hlediska syntakticko-sémantického: 

a) určité:  

- určitý člen (le, la, les, l´) 

- déterminants démonstratifs = ukazovacì determinanty (ce, cette, ces)  

- déterminants possessifs = přivlastňovacì determinanty (mon, ton, 

son,…) 

b) neurčité:  

- člen neurčitý (un, une, des) a člen dělivý (du, de la, des*) 

- „neurčité“ determinanty (certains, tout, chaque, quelques, plusieurs, 

n´importe quel,…) 

- záporné determinanty (aucun, nul, pas un, …) 

- tázacì, zvolacì a vztaţné determinanty (quel, lequel,…), jejichţ uţitì je 

omezeno na několik typů vět 

Nynì představìm dvě kritéria, na jejichţ základě lze stanovit, které determinanty 

patřì do skupiny určitých a které do skupiny neurčitých determinantů: la dislocation  a 

la combinaison. 

1. La dislocation (dislokace)
17

 

Dislokacì nazýváme takovou konstrukci, kdy jedna sloţka, napřìklad podmětná GN 

nebo předmětná GN je oddělená od zbytku věty čárkou a je prezentována v rámci věty 

jako zájmeno, např. 

Paul est venu – Paul, il est venu.  

J´ai vu Paul – Je l´ai vu, Paul. 

V obou výše uvedených přìkladech můţe být Paul nahrazen zájmenem osobnìm a jedná 

se tedy buď o dislocation gauche nebo dislocation droite. Toto je ovšem moţné jedině 

tehdy, jedná-li se o určité determinanty, protoţe lze řìci: 

                                                             
17

 všechny příklady diskolace jsou převzaty z - LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 

36-38 
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 „Le/ce/mon chat a faim.“  - „Le/ce/mon chat, il a faim.“ nebo „ Il a faim, le/ce/mon 

chat.“ 

nikoli však: 

„Un/chaque/quel chat a faim.“ – „*Un/chaque/quel chat, il a faim.“ nebo „*Il a faim, 

un/chaque/quel chat.“ 

Stejné je to v přìpadě předmětné GN: 

„Je l´aime, le professeur.“/ „Le professeur, je l´aime.“ 

nikoli však: 

„*Je l´aime, un professeur.“/“*Un professeur, je l´aime.“ 

Ty determinanty, které jsou schopny dislokace za pomoci osobnìho zájmena, 

nazýváme určitými. Patřì sem téţ vlastnì jména (ač jsou bez determinantu), jelikoţ 

umoţňujì dislokaci. Tudìţ kromě určitého členu patřì podle tohoto kritéria mezi určité 

determinanty i determinanty přivlastňovacì a ukazovacì. 

Uvedeny byly ovšem jen přìklady COD (předmět přìmý). Jedná-li se o COID 

(předmět nepřìmý), uţìvá se zájmena en: 

„J´ai de l´argent.“ – „De l´argent, j´en ai.“  

Uţitì zájmena en je moţné i u některých determinantů neurčitých: 

 „J´ai un enfant.“ – nikoli „*Un enfant, j´en ai.“ 

      ale „J´en ai un, d´enfant.“ 

„Il a quelques idées.“ – nikoli „*Quelques idées, il en a.“ 

              ale „Il en a quelques-une, d´idées.“ 

              nebo „Des idées, il en a quelques-unes.“ 

Toto ale nenì moţné u všech neurčitých determinantů: 

„Elle examine chaque cas.“ - „* Chaque cas, elle en examine.“ 

                      „* Elle en examine chacun, de cas.“ 
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2. La combinaison (kombinace)
18

 

 Některé determinanty se nemohou objevit jinak neţ samy: quel, plusieurs, certains, 

des, aucun, chaque, quelque atd. Jiné je ovšem moţné kombinovat. 

Určité determinanty mezi sebou kombinovatelné nejsou, nelze tedy řìci: 

 *Les mes crayons nebo *Mes les crayons, 

ale lze je kombinovat s některými determinanty neurčitými: 

Tous mes crayons/ Tous les livres/Tous ces stylos 

nebo s quelques, divers, differents a s numeraux: 

Les quelques amis qui me restent ... 

Testem dislokace a kombinovatelnosti je moţné rozdělit determinanty do dvou 

podskupin, z nichţ jedna je homogennì (určité determinanty) a druhá nikoliv (neurčité 

determinanty): 

a) Určité determinanty: dislokace je moţná za pomoci osobnìho zájmena, nejsou 

kombinovatelné mezi sebou, ale přìpadně mohou být kombinovány s některými 

determinanty neurčitými. 

b) Neurčité determinanty: jen s některými je moţná dislokace se zájmenem en, 

jen některé jsou kombinovatelné (jak mezi sebou, tak s determinanty určitými).  

 

 

 

                                                             
18

 všechny příklady diskolace jsou převzaty z - LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 

38 
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Následujìcì tabulka
19

 obsahuje vybrané neurčité determinanty-reprezentanty 

skupiny. Jsou to tyto následujìcì: quel, tout, plusieurs, un, des, certain(s), tel, deux, 

quelque(s), divers, aucun, différents, chaque. 

 Accepte 

dislocation  

en 

N´apparait 

que seul 

devant N 

Peut être 

précédé de 

un 

Peut être 

précédé de 

défini 

Peut être 

suivi de 

défini 

certains 

plusieurs 

aucun 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

quelque 

chaque 

tel 

- 

- 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

quel 

tout =chaque 

- 

- 

+ 

+ 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

deux 

quelques 

+ 

+ 

- 

- 

- 

- 

+ 

+ 

 

divers 

différents 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

+ 

+ 

- 

- 

des + + - - - 

certain - - - - + 

 

Z této tabulky je vidět, ţe neurčité determinanty jsou velmi různorodou skupinou a 

v následujìcì části práce se jimi budu zabývat podrobně.  

 

2.2. Neurčité determinanty a jejich vlastnosti 

Do skupiny neurčitých determinantů řadìme různá slova, která vyjadřujì buďto 

nevyčìslené mnoţstvì, neschopnost identifikace substantiv nebo jejì odmìtnutì.
20

  

Uţitì neurčitých determinantů je úzce spojeno se sémantickou kategoriì jmen, která 

doprovázejì: zda-li jsou konkrétnì (chat), abstraktnì (courage), počitatelná (pomme), 

nebo nepočitatelná (lait).
21

 

- Mezi nejznámějšì „neurčité“ determinanty patřì kromě členu neurčitého a 

dělivého tyto: aucun(e), certain(e)(s), chaque, différents, divers, maint, 

nu(le), plusieurs, quelque(s), tel(le), tout(e)(s)
22

.  

                                                             
19 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 42 
20

 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 803 
21

 RIEGEL, M. - PELLAT, J.-C. - RIOUL, R. (2004), Grammaire méthodique du français, Paris, Quadrige, s. 292 
22 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 803 
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- Autre, même a quelconque majì jisté vlastnosti společné s neurčitými 

determinanty, ale jelikoţ se obvykle pojì s dalšìm determinantem, jsou 

některými gramatikami povaţována spìše za adjectifs indefinis, popř. 

prédeterminants.
23

 

Neurčité determinanty je ještě moţné dále dělit ze sémantického hlediska na tři 

podskupiny:
24

  

1. Les quantifiants 

2. Les quantifiants – caractérisants  

3. Les caractérisants 

1. Les quantifiants  

Patřì mezi ně determinanty, která poukazujì vţdy na mnoţstvì jednotek buďto na a) 

nulové mnoţstvì (aucun, nul) nebo b) pozitivnì mnoţstvì (quelques, plusieurs, maint, 

beaucoup de) nebo c) celkové mnoţstvì (chaque, tout) 

2.  Les quantifiants – caractérisants  

Patřì sem determinanty, které se pojì jen s počitatelnými podstatnými jmény a jsou 

uţìvány vţdy v plurálu. Označujì blìţe neurčené mnoţstvì, ke kterému přidávajì 

zpravidla ještě nějakou informaci navìc. Jsou to např. certains, quelques, divers, 

différents. 

3. Les caractérisants 

Nepoukazujì na mnoţstvì jednotek, ale pouze na jejich identitu či kvalitu. Např. 

quelque, n´importe quel, quelqconque, tel; certain, même, autre. 

Za povšimnutì stojì následujìcì vlastnosti neurčitých determinantů: 

- Z pohledu morfologického nenì u všech neurčitých determinantů patrná 

změna v rodě a čìsle:
25

 

                                                             
23 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 738 
24

 WILMET, M. (1998), Grammaire critique du français, Paris, Hachettem, s. 115 
25

 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 127 
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I. 

a) quelque, certain(e), chaque, tout(e) nekombinovatelné s le,ce, mon,= chaque) a un(e) 

– le numéral  se vyskytujì jen v jednotném čìsle 

b) quelques, certains, plusieurs, différents, divers majì tvar pouze mnoţného čìsla 

II. 

a) certain(e) a tout(e) majì tvary pro ţenský rod stejně jako certain(e)s, different(es) a 

diver(e)s 

b) quelque a chaque jsou neměnné stejně jako quelques a plusieurs 

III.  

Problematickým se také jevì status tvaru des (neurčitý člen), tradičně povaţován za 

plurál od un(e). Nicméně morfologicky se jedná o dvě zcela odlišná slova. Později bude 

o členu neurčitém pojednáno podrobněji. 

- Z pohledu sémantického
26

 quelque je blìzké spìše certain(e) neţ chaque 

a tout(e) – to ovšem neodpovìdá jejich rozdělenì podle hlediska 

morfologického. 

 

1. Cet article aura été inspiré à certain petit monsieur que je ne saurais nommer. 

=  

1. Cet article aura été inspiré à quelque petit monsieur que je ne saurais nommer. 

≠  

2. Cet article aura été inspiré à chaque petit monsieur que je ne saurais nommer/ 

Cet article aura été inspiré à tout petit monsieur que je ne saurais nommer. 

 ( - V prvnìm a druhém přìkladě certain a quelque poukazujì na malého muţe, jehoţ 

identita je neznámá, zatìmco ve třetìm přìkladě chaque stejně jako tout poukazujì na 

celek malých muţů.)  

                                                             
26 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 129 



19 
 

- Neurčité determinanty prezentujì referenta jako jednotlivce (bytost nebo 

věc), který je neidentifikovatelný pro posluchače (neznamená to ovšem 

nutně, ţe mluvčì nevì, o koho či o co se jedná). 

 J´ai vu le garagiste. 

 J´ai vu un garagiste.
27

 

V prvnìm přìkladě substantivum garagiste je slovem označujìcìm několik jednotlivců 

(je zřejmé, ţe se nejedná o pekaře, kamion nebo vázu) a uţitì členu l´(le) mluvčìm 

poukazuje na fakt, ţe posluchač vì, o kterého mechanika se jedná.  

V přìkladě druhém má podstatné jméno stejnou funkci, nicméně výběr neurčitého členu 

znamená, ţe mluvčì buďto ignoruje identitu mechanika nebo vì či jen předpokládá, ţe 

posluchač ji bude ignorovat, anebo tuto informaci nepovaţuje za podstatnou. 

Lze tedy řìci, ţe neurčité determinanty spojuje to, ţe uvádì substantiva, která jsou 

prezentována posluchači (přìp. čtenáři) jako neznámá. Teoreticky se tedy dá 

předpokládat, ţe to bude právě neurčitý determinant, který bude vybrán pro začátek 

nějakého vyprávěnì.  Nejpřirozenějšì začátek vyprávěnì by tedy vypadal asi takto: 

 Il était une fois un prince...qui... . 

 V tomto přìpadě je osoba blìţe určena časoprostorovými okolnostmi či tìm, co dělá, 

myslì nebo cìtì. 

Neurčitý člen nepředpokládá jedincovu existenci - je non existentiel: 

3. Je cherche un garagiste honnete. (mais est-ce que cela existe?) 

4. Je cherche le garagiste honnete. (il existe mais je ne l´ai pas encore rencontré) 

Na následujìcìm přìkladě je zřejmá nejednoznačná interpretace členu neurčitého: 

 Léa veut épouser un Italien.
28

 

1. možná interpretace: Tento Ital existuje a já vìm, kdo to je, ale odmìtám ti to řìct; 

mohl bych ti to ovšem řìci – Léa se chce provdat za Itala Leonarda Felliniho.  

2. možná interpretace: Léa mi řekla, ţe potkala nějakého Itala, ale nevìm, kdo to je. 

                                                             
27

 všechny příklady převzaty z LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 45 
28 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 45 
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3. možná interpretace: Léa zatìm nezná ţádného Itala, ale snì o tom, ţe se za 

jednoho provdá. (to znamená, ţe tato osoba neexistuje – alespoň prozatìm) 

 

Shrnutí vlastností
29

 

 

 Neurčité determinanty, které se vyskytujì jen v singuláru, je moţné roztřìdit 

následovně: 

1. chaque a tout majì de facto stejné sémantické a syntaktické vlastnosti 

2. quelque a certain majì stejné sémantické a syntaktické vlastnosti 

3. un – le numéral – je izolován ve skupině determinantů a má tvar pouze 

singuláru 

 Neurčité determinanty, jejichţ existence je podmìněna plurálem, lze rozdělit 

takto: 

 

1. diver(s) a différent(e)s tvořì třìdu dokonale homogennì: majì stejné vlastnosti 

morfologické, syntaktické i sémantické – problém tedy spočìvá pouze v jejich 

rozlišenì. 

2. certain(e)s se stejnými morfologickými vlastnostmi jako determinanty z předešlé 

skupiny, ale kombinace moţná nenì (les divers apsects/*les certains aspects) 

3. quelques a plusieurs majì podobné sémantické a formálnì vlastnosti, nicméně 

quelques je kombinovatelné s určitými determinanty 

Je třeba podotknout, ţe vzhledem k různorodosti vlastnostì neurčitých determinantů, je 

nutné se jimi zabývat jednotlivě a to je také úkolem následujìcì části mé práce.  

 

2.2.1. Člen neurčitý a dělivý (L´article indéfini et partitif) 

V této části práce se budu zabývat podrobněji neurčitými determinanty 

jednotlivě. Jako prvnì se zaměřìm na člen, neboť je „minimálním determinantem, 

který umožňuje řídícímu jménu realizovat se ve větě“
30

. Všechny ostatnì 

determinanty přidávajì nějakou informaci navìc:  

                                                             
29

 LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 134-135 
30 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 742 
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- o umìstěnì (d.démonstratifs) 

- o vztahu mezi osobami nebo mezi věcmi (d. possesifs) 

- o počtu (d. numéral) 

- vyjadřujì neurčité mnoţstvì (d. indefinis) 

- vyjadřujì otázku vztahujìcì se k řìdìcìmu jménu (d. interrogatifs) 

- vyjadřujì nějaký pocit vztahujìcì se k realitě popsané řìdìcìm jménem (d. 

exclamatifs) 

- zastupujì osobu nebo věc, která jiţ byla zmìněna (d. relatifs) 

Rozdìl mezi členem neurčitým (indéfini) a dělivým (partitif) závisì na povaze 

substantiva, se kterým se člen pojì, zda je počitatelné či nepočitatelné (látkové, 

abstraktnì). V prvnìm přìpadě se uţìvá členu neurčitého, ve druhém členu dělivého. 

 Pour goûter, Léo mange un croissant/des croissants/trois croissants... nikoli: *Léo 

mange du croissant. 

Elle boit du lait. nikoli: *Elle boit trois laits?
31

 

Tvary členu neurčitého a dělivého 

Neurčitý člen v singuláru má tvar un pro rod muţský, une pro rod ţenský, a to bez 

ohledu na to, čìm začìná podstatné jméno v pravopise; např.: un garage, un hanger, une 

arme.
32

 

Dělivý člen v singuláru má tvar du (de+le=du) pro rod muţský, de la pro rod ţenský; 

staţený tvar je stejný pro oba rody de l´; např.: du plâtre, de la lacheté, de l´alcool.
 33

 

Běţné gramatiky povaţujì des za plurál od tvaru un a une,stejně jako od tvaru du a de 

la, nicméně je toto dělenì poněkud problematické. V podstatě platì, ţe tvar des je 

mnohem bliţšì členu dělivému neţ neurčitému; např.: des hommes, des épinards.
34

 

De je variantou neurčitého členu, který se uţìvá jak s počitatelnými, tak nepočitatelnými 

substantivy a vyjadřuje zápor; např.: Je n´ai pas vu de chat. = Neviděla jsem kočku. (ve 

smyslu žádnou kočku) 

                                                             
31 GREVISSE, M. (1991), Le bon usage, Paris, Duculot, s. 746 
32 HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, 

s. 194 

33
LEEMAN, D. (2004), Les déterminants du nom en français, Paris, PUF, s. 137 

34
 tamtéž, s. 138 
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Funkce členů 

Základnì funkce členů lze zjednodušeně znázornit v této tabulce:
35

 

Podstatné jméno ve významu: 

a) obecném
36

 b) blìţe neurčeném 

c) blìţe určeném 

(jedinečném) 

počitatelném nepočitatelném 

ČLEN URČITÝ ČLEN NEURČITÝ ČLEN DĚLIVÝ 

le (l´) 

la (l´) 

un 

une 

du (de l´) 

de la (de l´) 

les des des 
 

Z tabulky je patrno, ţe člen určitý má dvě funkce: obecnost a určenost 

(jedinečnost); naproti tomu člen neurčitý a člen dělivý, tj. dva různé jazykové 

prostředky slouţì k vyjádřenì jediné funkce, a to neurčenosti. Např.: C´est une 

sécretaire. Ayez de la patience.
37

 

Uţití členu neurčitého 

„Člen neurčitý je znakem blíže neurčeného podstatného jména počitatelného (na 

jednotky či kusy). V češtině odpovídá zhruba neurčitému zájmenu nějaké, popř. číslovce 

jeden (z několika).“
38

 

Vyjadřuje
39

:  

1. čìselný pojem jeden, jedna – Auriez-vous une punaise? = (Ne) měl byste (nějaký) 

připìnáček? 

2. neurčenost (v nejširšìm slova smyslu) – J´ai un ami a Paris. = Mám v Pařìţi 

(jednoho) přìtele. 

3. přìslušnost k nějakému druhu nebo skupině – C´est un ordinateur. = To je 

počìtač. 

                                                             
35 HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, 

s. 196 

36 vlastní poznámka: otázka obecnosti je podle mě v tomto přìpadě nejednoznačná: platì sice, ţe člen 

určitý vyuţìváme pro označenì obecné kategorie jména; stejně tak se dá ale tvrdit, ţe v přìpadě uţitì členu 

neurčitého poukazujeme na obecnost vybraného jména, např. Un soldat tue des gens. (= Takový voják 
zabíjí lidi. „Takový“ ve smyslu „typický“). Podle mého názoru uţije-li se členu neurčitého, poukazujeme 

taktéţ na obecnost jména, ovšem vybránìm si jednotlivce komentujeme obecnou pravdu platìcì pro celek. 
37 HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, 

s. 197 

38
 tamtéž, s. 200 

39 příklady převzaty z HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní 

pedagogické nakladatelství, s. 200 
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Uţití členu dělivého 

„Člen dělivý je znakem blíže neurčeného podstatného jména nepočitatelného (na 

jednotky či kusy).“
40

 

Doprovázì:
41

 

1. substantiva vyjadřujìcì hmotu nebo látku blìţe neurčeného mnoţstvì – Voulez-

vous du vin ou de la bière? = Chcete vìno nebo pivo? 

2. substantiva vyjadřujìcì atmosférické jevy – Il fait du vent. = Je vìtr (větrno). 

3. substantiva vyjadřujìcì abstraktnì pojmy – Du courage, jeune homme! = Odvahu, 

mladìku! 

4. substantiva látková po výraze „c´est“, „ce sont“ – C´est du cacao. = To je kakao. 

 

2.2.2. „Neurčité“ determinanty (Les déterminants dits indéfinis) 

Nynì se pokusìm popsat jednotlivě hlavnì neurčité determinanty a vyjádřit přìpadné 

vztahy mezi nimi. 

 quelque (sg) = nějaký, jakýsi, určitý, některý 

quelques (pl) = několik; nějací, nějaké, jacíkoli, jakékoli 

- neměnný tvar pro muţský a ţenský rod; před samohláskou zůstává quelque beze 

změny – nedocházì k elizi 

př:
42

  

J´ai encore quelque argent. = Mám ještě nějaké peníze. 

Voulez-vous rester ici quelques jours? = Chcete tady několik dní zůstat? 

Il me semble avoir quelque influence dans cette organisation. = Zdá se, že má v této 

organizaci určitý vliv. 

- quelque jako příslovce nepřibìrá -s a znamená asi, přibližně; jakkoli 

                                                             
40  HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní pedagogické nakladatelství, 

s. 202 

41 tamtéž, s. 202-203 

42 příklady převzaty z: HENDRICH, J. – RADINA, O. – TLÁSKAL, J. (1991), Francouzská mluvnice, Praha, Státní 

pedagogické nakladatelství, s. 235 
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 plusieurs = několik (vícero), někteří, některé 

- tvar je pro muţský a ţenský rod neměnný 

- uţìván jen v plurálu, ačkoliv vyjadřuje mnoţstvì, nenásleduje po něm předloţka de 

př.
43

 

Plusieurs amis me l´ont promis. = Někteří přátelé mi to slíbili.  

- plusieurs se pouţìvá téţ samostatně, v tomto přìpadě ovšem neplnì funkci 

determinantu, např.:  

Ils sont plusieurs à le penser. = Je jich více, kdo takto smýšlejí. 

pozn. quelques/plusieurs
44

 

V mnoha kontextech se jedná o synonymnì výrazy, např.:  

Il y avait là quelques personnes de ma connaissance/ plusieurs personnes de ma 

connaissance. = Bylo tam několik lidí, které znám. 

Nicméně je třeba podotknout, ţe quelques bývá stavěno do protikladu k tous 

nebo beaucoup de a často se uţìvá ve větách, které majì spìše negativnì charakter, 

např.:  

Il n´a que quelques jours. = Má (zbývá mu) jen několik dnů. 

Je n´ai attendu que quelques minutes. = Čekal jsem jen několik minut. 

Plusieurs se však stavì do protikladu k un (a v principu také deux) a charakter vět, 

ve kterých je pouţìván, bývá obvykle pozitivnì, např.:  

Que c´était long, j´ai attendu plusieurs minutes! = To tedy trvalo, čekal jsem 

několik minut! 

 chaque = každý, každá 

- neměnný tvar pro muţský a ţenský rod; před samohláskou nedocházì k elizi 

- tvar pouze v singuláru 
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- za synonymnì výraz pro plurál lze povaţovat determinant tout + člen určitý, př. tous 

les = všichni, toutes les = všechny 

př:
45

 

Chaque participant a reçu un petit cadeau. / Tous les participiants ont reçu un petit 

cadeau. = Každý účastník dostal malý dárek./ Všichni účastníci ... . 

Je me lève à six heures chaque jour./ Je me lève à six heures tous les jours. = 

Vstávám každý den v šest hodin. / Vstávám všechny dny v šest hodin. 

 tout¹(e) = každý(á) – bez členu (ekvivalent k chaque) 

*tous, toutes = všichni, všechny – podst. jm. 

- na rozdìl od chaque, které znamená kaţdý ve smyslu jednotlivě v daném celku, 

determinant tout (bez členu) znamená kaţdý obecně, bez konkrétnìho vymezenì. 

pozn. chaque/ tout
46

 

Chaque a tout (v sg) nám představujì úplnost toho, o čem je řeč, ale buď z úhlu 

jednotlivce (chaque) nebo celku bez konkrétnìho vymezenì (tout). Chaque a tout tedy 

nejsou vţdy zaměnitelné. 

př.  

Toute femme aime les bijoux.  = Každá žena má ráda šperky. 

 x  

Chaque femme qui a participé à cette soirée a recu une fleur. = Každá žena, která se 

účastila tohoto večírku, dostala květinu. 

 * tout(e) ² + le, la/ce, cet, cette/mon, ton, son, ... =  celý(á) 

- pouze v singuláru 

- synonymnìm výrazem je adjektivum entier, které je moţno uţìt v přìpadě plurálu 

př.
47
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sg.: tout le village = le village entier 

pl.: les villages entiers 

- tout, pojì-li se členem neurčitým, vyjadřuje buď úplnost jednotlivé věci, nebo má 

význam srovnávacì 

př.  

Pour ce qui est des timbres, j´en ai toute une boite. = Pokud jde o známky, mám jich 

celou (jednu) krabici. 

C´est toute une science. = To je celá (úplná) věda. 

- tout se vyskytuje také jako přìslovce či podstatné jméno, př. C´est tout naturel. = To 

je zcela přirozené. 
48

 

 N´importe quel(le)(s) = jakýkoli, jakákoli, jacíkoli, jakékoli 

- v singuláru i plurálu; byl zařazen mezi determinanty teprve nedávno 

- v určitých přìpadech je tento determinant zaměnitelný s tout, méně často s chaque 

- determinant „de libre choix“ (volného výběru), 

př. 

 À n´importe quel prix/à tout prix/ *à chaque prix = za každou (jakoukoli) cenu 

 tel,telle (sg) 

tels, telles (pl) 

- význam tohoto determinantu závisì na jeho postavenì ve větě, na jeho spojenì se 

substantivem a na výběru členu, popř. na jeho vynechánì
49
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1. se členem neurčitým v sg – ve významu takový: 

Un tel résultat ne peut pas nous satisfaire. 

 = Takový výsledek nás nemůže uspokojit. 

2. s předloţkou de v pl – ve stejném významu: 

 De tels arguments ne peuvent nous convaincre. 

 = Takové důvody nás nemohou přesvědčit. 

3. bez členu: 

a) ve významu takový, ten a ten, určitý (ve smyslu neurčenosti):  

Mettons que tu y viennes tel jour à telle heure. = Dejme tomu, že bys tam přišel ten a 

ten den v tu a tu hodinu. 

b) ve významu jaký – takový (přirovnánì – podobnost):  

Tel père, tel fils. = Jaký otec, takový syn. 

 un certain, une certaine (sg) = nějaký(á), jaký(á)si, jistý(á) 

       certains, certaines (pl) = někteří, některé 

- v singuláru ve funkci determinantu je obvykle pojen se členem neurčitým: Un certain 

monsieur vous demande au téléphone. = Nějaký pán vás chce k telefonu.
50

 

- v plurálu ve funkci determinantu je bez členu a je synonymnìm výrazem pro 

quelques: Certains pays sont très pauvres./ Quelques pays sont très pauvres. = 

Některé země jsou velmi chudé.
51

 

- certain jako adjektivum, které je umìstěno za podstatné jméno znamená jistý, určitý, 

např.: 

C´est un fait certain. = To je jistá (hotová) věc.
52

 

 différent(e)s = různí(é) 
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 diver(e)s = někteří, některé, různí(é) 

- oba determinanty jsou uţìvány pouze v plurálu a jsou v podstatě synonymnì 

př.
53

 

On nous a montré différentes sortes de tissus. = Ukázali nám různé druhy látek. 

Dans votre travail, nous avnos relevé diverses fautes. = Ve vaší príci jsme zjistili 

některé (různé) chyby. 

- předcházì-li člen určitý, význam determinantu se měnì na: jednotliví, jednotlivé, např.: 

 La délégation a visité les différents ateliers. = Delegace navštívila jednotlivé dílny. 

- différent jako adjektivum, které stojì za podstatným jménem, má význam: odlišný, 

jiný, např.:  

Ce sont des couleurs différentes. = To jsou rozdílné barvy. 

- divers jako adjektivum za podstatným jménem znamená rozličný, rozmanitý, různý, 

např.:  

Dépenses diverses. = Různé výdaje. 

pozn.  différents/divers
54

 

Différents a divers jsou determinanty uţìvané jen v mnoţném čìsle a většinou je jejich 

význam synonymnì. 

př.
55

 

On m´a proposé différentes solutions/diverses solutions. = Navrhli mi různá řešení. 

Ovšem v přìpadě, kdy plnì funkci přìvlastku, nelze je zaměňovat. 

př.
56
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Ces livres sont différents les uns des autres /*Ces livres sont divers les uns des 

autres.  

= Tyto knihy jsou každá jiná. 

 maint(e), sg = mnohý(á), nejeden, nejedna 

maint(e)s, pl = mnozí, nejedni, mnohé, nejedny 

- uţìvá se hlavně v kniţnìm stylu a většinou v ustálených spojenìch jako např.: maintes 

fois (mnohokrát), en mainte occasion (při mnoha přìleţitostech), maints d´entre 

eux(mnozì z nich) 

př.
57

 

Maints scientifiques se sont penchés sur cette question. = Mnozí vědci se touto 

otázkou zabývali. 

 un(e) autre (sg) = jiný(á) 

d´autres (pl) = jiní, jiné 

př.
58

 

Vous pouvez choisir un autre date. = Můžete si vybrat jiné datum. 

Je pourrais citer d´autres exemples. = Mohl bych uvést jiné příklady. 

- v přìpadě, ţe před autre stojì určitý člen – l´autre, význam v singuláru je (ten) druhý, 

(ta) druhá a v plurálu – les autres = (ti) druzí, ostatní 

př.
59

 

Je ne veux pas ce complet gris; je prends l´autre, le bleu. = Tenhle šedý oblek nechci; 

vezmu si ten druhý, ten modrý. 

Trois personnes ont péri; les autres alpinistes sont saints et saufs. = Zahynuli tři 

lidé; ostatní horolezci jsou živi a zdrávi. 
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  même(s)  

- měnì svůj význam podle toho, stojì-li před nebo za substantivem 

- vyjadřuje:
 60

 

a) identitu ve spojenì: určitý člen (přìp.dét.démonstratif) + même + substantivum = 

tentýž, tatáž,...(stejný), př. 

Ils ont tous â surmonter les mêmes difficultés. = Musí všichni překonat tytéž potíže. 

b) zdůrazněnì  ve spojenì: člen+substantivum+même = sám, samotný, př. 

Le sujet même lui semble difficile. = Sám námět se mu zdá být těžký. 

-  même přebìrá téţ funkci příslovce či spojky ve významu dokonce, i, př. 

Même le sujet semble être difficile. = I námět se zdá být těžký.
 61

 

- nenì-li pojem blìţe určen, même je doprovázen členem neurčitým, např.: 

 D´après les statistique, on voit qu´un même phénomène revient périodiquement. = 

Podle statistik je vidět, že se stejný jev periodicky opakuje. 

- v kniţnìm stylu, zvláště po předloţce de, bývá même bez členu; např.: 

 Son complet était de même couleur. = Jeho oblek byl stejné barvy. 

 quelconque (sg) = nějaký, jakýkoli; nějaká, jakákoli 

quelconques (pl) = nějací, jacíkoli; nějaké, jakékoli 

- bývá častěji postaven za podstatné jméno, př. Ce ne sont pas des livres quelconques. 

= To nejsou lecjaké knihy. 

- před substantivem se vyskutuje méně často a předcházì mu člen neurčitý, př.
62

 

La pièce était meublée d´un quelconque mobilier choisi sans goût. = Místnost byla 

vybavena obyčejným nábytkem nevkusně vybraným. 
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Neurčité sloţené determinanty beaucoup de, peu de, un peu de, moins de, plus 

de, de plus en plus de, ... se pouţìvajì stejně tak s počitatelnými podstatnými jmény (v 

plurálu) jako s těmi nepočitatelnými (obvykle v singuláru), např.: 

Beaucoup/ peu de journaux en ont parlé. = Hodně/ málo novin o tom mluvilo. 

Si seulement il y avait plus/ moins de neige! = Kdyby jenom bylo méně/ více sněhu! 

Mezi neurčité determinanty se často řadì i tzv. záporné determinanty, z nichţ se budu 

zabývat následujìcìmi: 

 aucun, aucune = žádný, žádná 

 nul, nulle = žádný, žádná 

 

- jsou to výrazy synonymnì 

- vyskytujì se v singuláru s výjimkou slov, která majì jen tvar mnoţného čìsla, př. 

Elles ne touchaient plus aucuns gages. = Už nepobírají žádnou mzdu. 

- jsou obvykle řazeny do skupiny „neurčitých“ determinantů bez jejich dalšìho 

rozčleňovánì na „kladné“ a „záporné“ (já jsem zvolila toto členěnì z toho důvodu, ţe 

vìce odpovìdá terminologii v jazyce českém – neurčitým záporným determinantům 

ve francouzštině nejspìše odpovìdajì česká záporná zájmena) 

- jak jiţ z názvu vyplývá, vyskytujì se ve větách záporných a předcházì jìm přìklonka 

ne (sami nahrazujì druhou část záporu pas) 

 

př.
63

 

Je n´ai aucun animal. / je n´ai pas d´animal.  = Nemám žádné zvíře/ Nemám zvíře. 

Aucun projet n´a été accepté. = Žádný návrh nebyl přijat. 

- Je n´ai nulle envie d´y aller. = Nemám žádnou chuť tam jít. 

- vyskytujì se v některých ustálených spojenìch: sans aucune doute = nepochybně; 

nulle part = nikde, nikam; de nulle importance = zcela bezvýznamný atd. 
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2.3. Francouzské determinanty a ekvivalentní vyjadřovací prostředky v češtině 

 

Čeština vyjadřuje určenost nebo neurčenost podstatného jména v trojì oblasti: 

v lexikálnì, morfologické a syntaktické.
64

 

A) lexikum 

a) pro podstatné jméno blìţe určené se uţìvá v češtině ukazovacìch zájmen ten, 

ta, to či tento, tato, toto (hov. tenhle, tahle, tohle), nikoliv však stejně často 

jako francouzština uţìvá členu určitého. 

V češtině neexistuje ţádný formálnì prostředek označujìcì kategorii (L´exception 

confirme la règle. = Výjimka potvrzuje pravidlo.) ani jedinečnost (Le soleil est plus 

grand que la Terre. = Slunce je větší než Země.)
65

 

Nepovinný determinant bude u substantiva určeného ze souvislosti a ze situace. 

Zatìmco spisovnějšì verze jazyka usiluje o eliminaci uţìvánì těchto determinantů, 

hovorová forma jazyka je jich plná, např.: Fermez la porte! = Zavři dveře! 

(spisovnějšì)/ Zavři ty dveře! (hovorovějšì) 

Oproti tomu povinně bude v češtině vyjádřeno, jestliţe francouzský člen substantivizuje 

jiný slovnì druh, např.: tous les „mais“ = všechna ta ale 

b) pro podstatné jméno blìţe neurčené je v češtině několik různých ekvivalentů 

členu: jeden, takový, nějaký; jakýsi, kterýsi; hotový, učiněný, úplný pro 

singulár a různí, všelijací, celí pro plurál. 

Nejčastěji je v češtině determinant nepovinný; tam, kde se vyjadřuje neurčenost 

v nejširšìm slova smyslu. Nejkonkrétnějšìm z českých determinantů neurčenosti je 

slovo jeden, proto přìběhy obvykle začìnajì slovy „Byl jednou jeden...“ Silnějšìm 

výrazem pro neurčenost je slovo nějaký a dalšìm uţìvaným slovem je takový, který se 

svou určenostì pohybuje někde mezi jednìm a nějakým. 

Povinně je vyjádřeno, jestliţe francouzský člen substantivizuje jiný slovnì druh, 

zobecňuje či metaforicky přirovnává: 
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Il y a toujours „des“ mais. = Jsou vždycky nějaká „ale“. 

Un Rimbaud est rare. = Takových Rimbaudů je málo. 

Paris, c´est un monde. = Paříž, to je úplný svět.
66

 

B) morfologie 

Obecně platì, ţe pro označenì druhu uţìvá francouzština určujìcì substantivum bez 

členu: l´eau de mer a čeština uţije adjektiva: mořská voda. Naproti tomu v přìpadech, 

kdy se jedná o vymezený přìpad, klade francouzština člen určitý: l´eau de la Mer Noire 

a čeština vyuţije své flektivnosti a zvolì skloňovaného podstatného jména často 

doplněného o předloţku: voda(z) Černého moře, voda v Černém moři. Ovšem vţdy 

záleţì také na tom, zda jazyk pojìmá určitou skutečnost obecně či jednotlivě a podle 

toho je třeba se řìdit, např.: L´accident du travail  = pracovní úraz, ale: La peine de 

mort = trest smrti. 

V češtině je moţno najìt takové přìpady, kdy pro vyjádřenì dvou francouzských slov má 

k dispozici jednoslovný ekvivalent, např.: Une chute d´eau = vodopád.
67

 

C) syntax 

Jazyky jako francouzština, v nichţ je kategorizovaný člen, označì určenost dostatečným 

signálem – volbou členu. Naproti tomu jazyky bez členu musì uţìt jiných prostředků. 

Jednìm z hlavnìch nástrojů, které vyjadřujì mimo jiné i určenost a neurčenost 

substantiv, je v češtině slovosled. Do východiska výpovědi se klade pojem známý a do 

jádra výpovědi je posunuta skutečnost nová. 

Věta:  Une délégation de syndicalistes francais est arrivée hier à l´aéroport de 

Prague má správnou českou podobu: Včera přiletěla na pražské letiště delegace 

francouzských odborářů. 

To, co lze ve francouzštině vyjádřit pouţitìm neurčitého členu, je v češtině nutno 

vyjádřit umìstěnìm slov v rámci věty tak, aby nová informace byla zařazena aţ do 

ohniska výpovědi. 
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V praxi samozřejmě docházì ke kombinaci výše zmìněných prostředků. Např. 

větu Un monsieur vous cherche vyjádřìme v češtině nejspìše takto: Hledá vás nějaký 

pán
68

. Je tedy kombinován prostředek větné skladby (substantivum neurčené posuneme 

do jádra výpovědi) s prostředkem lexikálnìm (uţijeme determinantu neurčitosti – 

nějaký). 

Vyjádřenì určenosti hraje v jazyce velmi důleţitou roli – ve francouzštině pro 

podstatná jména blìţe neurčená je uţito zájmena en, v záporu de, zatìmco substantivum 

určené je v kladné i záporné větě nahrazováno zájmenem osobnìm il(le). Člen ve 

francouzštině vykonává vìce funkcì: určitý člen slouţì k vyjádřenì všeobecnosti a 

jedinečnosti a neurčitý člen vyjadřuje neurčenost a zároveň pojem čìslovky jeden.  

V češtině se neuţìvá členu, k vyjádřenì určenosti či neurčenosti tedy slouţì 

prostředky lexikální, tvaroslovné i skladebné. Nicméně důleţitost označenì určenosti 

nenì stejně naléhavá jako ve francouzštině; pravděpodobně na to má vliv i značná 

sloţitost mechanismů slouţìcìch k jejìmu vyjádřenì - pro češtinu typická. Zejména 

v lexikálnì oblasti je řada přìkladů toto tvrzenì podporujìcìch.  

Na závěr se pokusìm o srovnánì systémů jazyka s kategorizovaným členem a 

bez členu: 

Nespornou výhodou systému, který má kategorizovaný člen, je jednoduchost vyjádřenì 

určenosti a neurčenosti. Na druhou stranu tento prostředek nezohledňuje rozdìl mezi 

obecným a jedinečným, který je nutno hledat kontextuálně. 

Systém bez členu je schopen podrobnějšìho odstìněnì určitých přìpadů a je nesporně 

stručnějšì. Na druhou stranu jde o systém poměrně sloţitý, který klade zvýšené nároky 

na jeho uţivatele a je oslabován konkurencì jiných funkcì. 

2.4.  Determinanty z hlediska jejich funkce v diskurzu 

Hledáme-li ekvivalentnì české vyjadřovacì prostředky k francouzským 

determinantům, nelze se omezit jen na gramatickou úroveň výstavby věty. Je třeba 

rozšìřit analýzu na celý text a sledovat přitom jeho sémantické členěnì a determinanty 

hodnotit vzhledem k jejich funkci v diskurzu.  

                                                             
68 RADINA, O. (1987), Francouzština-čeština. Systémové srovnávání dvou jazyků, Praha, SPN., s. 26 
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Text je „celek složený z výpovědí větných i nevětných, které na sebe navazují. 

Základním prostředkem výstavby textu je princip aktuálního členění uplatňovaný v 

oblasti nadvětné, textové, promítající se v tematických posloupnostech.“
69

 Princip 

aktuálnìho členěnì větného spočìvá ve vytvářenì větné perspektivy, tj. způsob zařazenì 

výpovědi (věty) do kontextu. V českém jazyce se projevuje zejména v pořádku slov ve 

větě: Zpravidla prvnì část výpovědi obsahuje téma neboli východisko (= to, o čem se 

vypovìdá; jiţ známá skutečnost) výpovědi. Východiskem je myšlena ta část výpovědi, 

která vyjadřuje to, co je v daném kontextu známé a od čeho mluvčì vycházì a na co 

navazuje. Obvykle se tedy střed tématu nacházì v čele výpovědi a celá tématická část je 

nalevo od slovesa. Druhou část výpovědi tvořì réma neboli ohnisko či jádro (= to, co se 

o tématu vypovìdá; něco nového) výpovědi. Jádro je ta část výpovědi, která vyjadřuje 

skutečnosti sdělně nejzávaţnějšì, které jsou často zároveň vzhledem ke kontextu nové a 

neznámé. Nejdůleţitějšì rématický prvek (střed rématu) je umìstěn na konci výpovědi. 

Sloveso, které spojuje téma a réma patřì obvykle k rématu, protoţe nám uvádì 

tématickou informaci. Sloţky, které bývajì mezi částì tématickou a rématickou jsou 

nazývány přechodové neboli tranzitnì.
70

 

Rozvrţenì obsahu výpovědi na část východiskovou a část jádrovou se nazývá 

Aktuální členění větné (AČV). Nelze je zaměňovat s formálnìm členěnìm věty na část 

podmětovou a přìsudkovou, které zůstává neměnné v závislosti na situaci či kontextu. 

AČV je aktuálnì právě tìm, ţe je závislé na konkrétnì komunikačnì situaci.
71

 

Jak jiţ bylo řečeno, čeština je podstatně flexivnějšìm jazykem neţ francouzština, 

která se vyznačuje řadou znaků jazyka izolačnìho. Z tohoto rozdìlu vzniká řada 

odlišnostì, mezi něţ mimo jiné patřì i způsob řešenì AČV. V češtině je nejznámějšìm 

prostředkem AČV slovosled. Postupuje se zpravidla od známého k neznámému bez 

ohledu na formálnì členěnì věty na podmětnou a přìsudkovou. Existujì samozřejmě 

výjimky, které se však omezujì zejména na hovorový projev, kdy se jádro výpovědi 

klade před ohnisko. Pouţìvá se při projevech vzrušenì, kde jsou výpovědi citově 

zabarvené.
72

 

                                                             
69

 Čechová M. a kol. (2000), Čeština - řeč a jazyk, Praha ISV nakladatelství 
70 GREPL, M.- KARLÍK, P. (1998), Skladba češtiny, Olomouc, Votobia s. 495 
71

 tamtéž, s. 495 
72 tamtéž, s. 497 
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Francouzština má omezenějšì moţnosti při volbě pořádku slov ve větě. 

Neznamená to však, ţe v čele věty se vţdy objevuje podmět. Francouzská syntax má 

také několik prostředků, které dovolujì tematizovat i jiné prvky, např. přemìstěnì 

přìslovečného určenì času (Hier, j´ai regardé un film), dislokace předmětu přìmého (Un 

film, je l´ai regardé hier) či předmět v pasivnì větné konstrukci (Le traité a été signé 

par le ministre.) 

Determinanty v textu poukazujì buď přìmo k předmětům řeči jako takovým či 

k jiným pojmenovánìm v textu. Toto textové odkazovánì determinantů na plná 

pojmenovánì je jednak anaforické, jednak kataforické.  Zatìmco anafora je definována 

jako opakovánì předcházejìcìho prvku v textu, katafora odkazuje na prvek později 

zmìněný
73

.  

Členy tedy majì jak anaforickou, tak kataforickou funkci, protoţe se pojì vţdy 

s podstatným jménem a stojì před nìm. Podstatné jméno bývá uvedeno na určitém mìstě 

textu a má tedy nějaký kontext před sebou i za sebou, kterým je určován jeho význam.  

  Z tohoto pohledu nazýváme pre-informacì kontext, který předcházì a 

postinformacì kontext, který následuje za jménem. Na tomto rozdìlu spočìvá opozice 

mezi členem anaforickým a kataforickým, dìky nìţ dostává text specifický informativnì 

profil. Anaforický člen se vztahuje k této obdrţené pre-informaci a ponouká posluchače, 

aby pochopil význam slova v textu jako jiţ známý. Naproti tomu člen kataforický nabìzì 

moţnost oznámit posluchači, ţe má očekávat nějakou post-informaci.
74
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 WEINRICH, H. (1990), Grammaire textuelle du français, Paris, Didier-Hatier, s. 205 
74 tamtéž, s. 205 
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3. Praktická část 

3.1.Paralelní korpus Intercorp  

V následujìcì části své práce se budu zabývat analýzou francouzských neurčitých 

determinantů a jejich českých respondentů. Analýza bude zpracována za pomoci 

Korpusu Intercorp. Paralelnì korpusy Intercorpu tvořì projekt, který byl vytvořen za 

účelem výzkumu pro Český národnì korpus a korpusy dalšìch jazyků. Český národnì 

korpus je akademický projekt zaměřený na budovánì rozsáhlého počìtačového korpusu 

předevšìm psané češtiny.  Pracuje na něm Ústav českého národnìho korpusu (ÚČNK). 

Cìlem tohoto projektu je vybudovat paralelnì synchronnì korpusy pro většinu jazyků 

studovaných na FF UK, tedy pro daný jazyk a češtinu. Tento projekt je čistě 

nekomerčnì a slouţì jen pro teoretické studie, studentské práce, překládánì a dalšì 

produkci.          

3.2.Korpusová analýza 

Je zřejmé, ţe vzhledem k rozsahu této práce se pokusìm vybrat vţdy jen typické 

(nejfrekventovanějšì) ekvivalenty, nikoliv ekvivalenty všechny. Budu hledat 

ekvivalenty ke všem výše zmiňovaným neurčitým determinantům a pokusìm se vyslovit 

hypotézy o důvodu jejich výběru a to právě na základě Korpusu Intercorp.  

Rozhodla jsem se praktickou část rozdělit ještě na dvě dalšì části. Prvnì se bude týkat 

členu neurčitého a dělivého a druhá ostatnìch neurčitých determinantů. Jak v prvnì, tak 

ve druhé části se pokusìm vytvořit jistý kvantitativnì výstup tak, aby se na jeho základě 

dalo určit, které jsou nejčastějšì české ekvivalenty různých francouzských determinantů. 

Zároveň se pokusìm nastìnit problematiku překladu neurčitého členu, která je však přìliš 

komplexnì na to, abych jì pro účely této práce mohla zcela obsáhnout, a mimo jiné se 

pokusìm vytvořit i jistý nástin toho, které neurčité determinanty jsou v současném 

francouzském jazyce nejrozšìřenějšì. Mé závěry, co se nejběţnějšìch determinantů týká, 

je však třeba brát s rezervou. Jelikoţ budu většinu svého výzkumu provádět pouze na 

jednom jediném dìle a to Milovat se od J.P. Toussainta, jsou mé závěry pochopitelně 

poněkud zkreslené a bylo by třeba rozšìřit tuto analýzu na dalšì současná dìla pro 

zìskánì relevantnìch stanovisek.  
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Postupovat budu tak, ţe po vybránì paralelnìch korpusů ČJ a FR a omezenì výběru jen 

na jedno dìlo (přìp. vìcero děl) si do pravého polìčka zadám přìslušný francouzský 

determinant jako lemma
75

 (v pořadì, v jakém se o nich zmiňuji v teoretické části). 

Následně mi Intercorp nabìdne českou i francouzskou verzi vět, ve kterých se daný 

determinant nacházì. Mým cìlem je potvrdit či vyvrátit hypotézu, kterou si stavìm na 

základě teoretické části. Ke kaţdému determinantu zároveň uvádìm krátký komentář a 

tabulku pro zpřehledněnì. 

3.2.1.  Člen neurčitý a dělivý 

Jak jiţ bylo několikrát zmìněno, francouzština a čeština jsou rozdìlné jazyky a čeština 

nemá kategorizovaný člen. To pochopitelně působì značné potìţe při překladu 

z jednoho jazyka do druhého. Zjednodušeně se dá řìci, ţe neurčitý člen se do češtiny 

překládá buďto jako jeden, nějaký (jakýsi) nebo nijak. Člen dělivý je specifikum, které 

se při překladu do češtiny prakticky nebere v potaz aţ na nemoţnost jeho překladu jako 

jeden. V mé analýze se jìm tedy nebudu zabývat. Je zřejmé, ţe většina překladů 

francouzských členů by byla zařazena do skupiny „bez překladu“. Na následujìcìch 

přìkladech budou ukázány jak překlady jeden a nějaký (jakýsi), tak i onen 

problematický „žádný překlad“, kterým se však budu zabývat jen okrajově. Ostatnì 

přìpady, kdy je francouzské podstatné jméno přeloţeno do češtiny jako sloveso 

(comme un simple constat = vlastně jen suše konstatoval) apod. nebudu v rámci své 

práce brát v potaz. 

Pro hledánì neurčitého členu jsem si vybrala v rámci korpusu pouze jedno dìlo a to od 

J.P.Toussainta, Milovat se. Také jsem svou analýzu omezila jen na tvar muţského rodu. 

UN, výskyt: 436 

Hypotéza o překladu: jeden, nějaký (jakýsi), bez překladu 

-un = jeden 47x 

Příklad 1: J' avais fait remplir un flacon d' acide chlorhydrique, et je le gardais sur moi 

en permanence, avec l' idée de le jeter un jour à la gueule de quelqu'un.  

                                                             
75  = souhrn všech tvarů určité lexikální jednotky reprezentovaný jejím základním (heslovým) tvarem, 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Lemma_(lingvistika) 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_fr&pos=5811679&hitlen=1
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Překlad1: Nechal jsem si naplnit lahvičku kyselinou chlorovodìkovou a nosil ji pořád u 

sebe, s myšlenkou, ţe ji jednoho dne někomu chrstnu do ksichtu.  

Příklad 2: Je déboutonnai mon pantalon et le descendis le long de mes cuisses, soulevai 

un pied pour le faire glisser le long de mon mollet, puis l' autre, précautionneusement, 

pour me libérer du vêtement.  

Překlad 2: Rozepnul jsem si kalhoty a spustil je přes stehna dolů, zdvihl jednu nohu, 

aby sklouzly po lýtku, pak druhou, opatrně, abych se jich zbavil.  

Komentář: V prvnìm přìpadě je překlad zřejmý, neboť se jedná v podstatě o ustálené 

spojenì „jednoho dne“ ve smyslu „nějakého“ neurčitého dne v budoucnosti. Jde o 

časové určenì. Druhý přìklad byl vybrán z toho důvodu, ţe člen „un“ bývá do češtiny 

přeloţen zpravidla v přìpadě, ţe je z kontextu zřejmé, ţe se jedná o „jednoho ze dvou“ 

(v tomto přìpadě jde o nohy) či je potřeba zdůraznit počet jeden uţitìm čìslovky. 

-un = nějaký 25x 

Příklad 1: Je m' avançai jusqu' au comptoir, et, d' une voix ferme, qui contrastait un 

peu avec le relâché de ma tenue, je lui expliquai en anglais que j' avais été averti dans 

ma chambre de l' arrivée d' un fax.  

Překlad 1: Došel jsem aţ k pultu a odhodlaně, coţ moc neodpovìdalo mému poněkud 

uvolněnému vzhledu, jsem mu anglicky vysvětlil, ţe jsem byl v pokoji upozorněn na 

přìchod nějakého faxu.  

 

Příklad 2: Je me levai et la suivis, nous redescendîmes dans le hall de l' hôtel, je ne sais 

pas où nous allions, je la suivais, elle semblait chercher un endroit calme pour parler.  

Překlad 2: Vstal jsem a následoval ji, sestoupili jsme do hotelové haly, nevěděl jsem, 

kam máme namìřeno, šel jsem za nì, hledala asi nějaký klidný kout, kde by se dalo 

mluvit. 

Komentář: Člen un bývá do češtiny přeloţen v přìpadech, kdy jde o zdůrazněnì 

neurčitosti toho, o co se jedná („nějaký“ klidný kout) a zpravidla jde o skutečnost novou 

(dosud neznámý fax). 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_cs&pos=51391208&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_cs&pos=51398006&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_cs&pos=51398608&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_cs&pos=51408778&hitlen=1
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-un = jakýsi 7x 

Příklad: La silhouette blanche et allongée du bâtiment apparaissait au fond d' un parc, 

murs fuselés et plaques d' aluminium ondulées qui donnaient à l' édifice des allures de 

hangar d' aéronautique ou de laboratoire de haute technologie.  

Překlad: Bìlý podlouhlý obrys budovy byl aţ vzadu v jakémsi parku, proudnicový tvar 

zdì a vlnitý hlinìkový plech dávaly stavbě vzhled aeronautického hangáru či laboratoře 

HiTech.  

Komentář: „Jakýsi“ je v podstatě ekvivalentnìm výrazem pro „nějaký“, uţìvá se za 

stejným účelem, pouze pro svou zvukomalebnost je úţìván v expresivnějšìch výrocìch 

s cìlem zdůraznit „neznámost“ podstatného jména, které doprovázì. 

-un = bez překladu 357x 

Příklad 1: Debout dans l' obscurité de la salle de bain, j' étais nu en face de moi-

même, un flacon d' acide chlorhydrique à la main.  

Překlad 1: Stál jsem ve tmě koupelny, byl jsem nahý naproti sobě, v ruce flakon 

kyseliny chlorovodìkové.  

Příklad 2: Je prenais ce refroidissement comme une fatalité, un luxe, une expérience.  

Překlad 2: Bral jsem to nachlazenì jako osud, přepych, zkušenost.  

Komentář: Závisì předevšìm na AČV. V přìpadě, kdy docházì ke shodě mezi oběma 

jazyky – tzn. je-li člen uvozujìcì podstatné jméno ve francouzštině (GN) v rématu a 

zároveň i v češtině se podstatné jméno nacházì v rématu, poté se člen do češtiny 

nepřekládá (př.1). Také napřìklad v přirovnánìch se v češtině neuţìvá členu (př.2). 

- Tabulka UN: 

UN VÝSKYT: 436x 

jeden 47x 

nějaký 25x 

jakýsi 7x 

„bez překladu“ 357x 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=B6ad7bd6CBAa9149&corpname=intercorp_fr&pos=5833004&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=B6ad7bd6CBAa9149&corpname=intercorp_cs&pos=51409392&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=2479543fCde4aA9B&corpname=intercorp_fr&pos=5815919&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=3954EA4B29001CCF&corpname=intercorp_fr&pos=5839987&hitlen=1
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3.2.2. Neurčité determinanty 

Pro značnou většinu vybraných determinantů jsem pouţila jedno dìlo – J.P.Toussaint, 

Milovat se. Pro některé, méně uţìvané determinanty, jsem hledala v rámci děl dvou, a to  

následujìcìch – M. Kundera, Žert a M.Tournier, Tetřev hlušec. Nenì-li u determinantu 

uvedena poznámka o vyuţitì dvou děl či dokonce všech děl, platì, ţe přìklady byly 

vybrány jen z dìla Toussainta.  

Také bych chtěla úvodem upozornit na fakt, ţe při hledánì francouzských determinantů 

jsem se omezila jen na tvary muţského rodu, přìpadně jen na singulár v přìpadech, kdy 

tomu bylo moţné vzhledem ke shodě významů obou čìsel. 

QUELQUE, výskyt: 25 x 

Hypotéza o překladu: nějaký, jakýsi, určitý, některý 

- quelque chose 12x = něco, cosi, jakýsi anebo jiné 

Příklad 1: Je faillis ajouter quelque chose, mais je ne dis rien, je me retins et lui posai 

doucement la main sur l' avant-bras, et elle dégagea violemment le bras. 

Překlad 1: Málem jsem ještě něco dodal, ale pak jsem se udrţel a neřekl nic, něţně 

jsem jì poloţil ruku na předloktì, ona zlostně paţi uvolnila. 

Příklad 2: Pourquoi tu ne veux pas m' embrasser? Me demanda alors Marie à voix 

basse, le regard fixe, au loin, avec quelque chose de buté dans le visage. 

 

Překlad 2: Proč mě nechceš polìbit? Zeptala se mě pak Marie potichu, zahleděná do 

daleka, s jakousi zarputilostí v obličeji.  

- quelque part 3x = někam, někde, kdesi 

Příklad: A Paris, sept ans plus tôt, j' avais proposé à Marie d' aller boire un verre 

quelque part dans un endroit encore ouvert près de la Bastille, rue de Lappe, ou rue de la 

Roquette, ou rue Amelot, rue du Pas-de-la-Mule , je ne sais plus. 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=b19D94CFE7e5dcF5&corpname=intercorp_fr&pos=5811755&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=b19D94CFE7e5dcF5&corpname=intercorp_fr&pos=5811576&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=b19D94CFE7e5dcF5&corpname=intercorp_fr&pos=5810559&hitlen=1
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Překlad: V Pařìţi, před sedmi lety, jsem Marii nabìdl, ţe zajdeme na skleničku, někam, 

kde se dá sedět venku, k Bastille, do ulice de Lappe nebo de la Roquette, anebo Amelot, 

du Pas - de - la - Mule, co já vìm.  

- quelque = nějaký 2x 

Příklad: Pantalon noir et chemisier crème, foulard en soie, yeux noirs de braise (elle n' 

avait rien de blond à part les cheveux), elle me faisait une petite cour frivole et sans 

conséquence tandis que nous retraversions le hall, m' effleurait le bras en riant et 

repartait de plus belle dans une longue phrase en relevant à l' occasion un de ses 

innocents sourcils noirs pour marquer sa surprise, voire sa stupéfaction, 

devant quelque objection que je n' avais même pas faite, qu' elle avait simplement 

anticipée.   

Překlad: Černé kalhoty a krémová blůzka, hedvábný šátek, oči černé jak uhel (krom 

vlasů na nì nic vìc blond nebylo). Kdyţ jsme znovu procházeli halou, maličko, 

povrchně a s vyloučenìm návaznosti se mi dvořila, smála se, lehce se dotkla mé paţe, 

pak odhodlaně vyrazila do dlouhé věty, přìleţitostně pozvedajìc jedno své nevinné 

obočì v náznaku překvapenì či přìmo úţasu nad nějakou námitkou, jiţ jsem ani 

neučinil, jiţ jen předjìmala.  

- quelque  = jistý 2x 

Příklad: Mais qui n' aime prolonger ce moment délicieux qui précède le premier baiser, 

quand deux êtres qui ressentent l' un pour l' autre quelque inclination amoureuse ont 

déjà tacitement décidé de s' embrasser, que leurs yeux le savent, leurs sourires le 

devinent, que leurs lèvres et leurs mains le pressentent, mais qu' ils diffèrent encore le 

moment d' effleurer tendrement leurs bouches pour la première fois?  

Překlad: Ale kdo by si neliboval v protahovánì té slastné chvìle, jeţ předcházì prvnìmu 

polibku, kdyţ dva, kteřì k sobě pociťujì jistou milostnou náklonnost, se jiţ mlčky 

rozhodli, ţe se polìbì, kdyţ jejich oči to vědì, jejich úsměvy to věštì, jejich rty a ruce to 

jiţ cìtì, ale oni dva pořád odkládajì okamţik, kdy se jejich ústa něţně setkajì poprvé?  

- quelque  = existujìcì ekvivalentnì výraz v čj 6x 

Příklad: Après un long moment, elle se tourna vers moi et me dit avec difficulté, d' une 

voix quelque peu étranglée, qu' elle était d'accord pour qu' on se sépare .  

http://korpus.cz/Park/context?queryid=b19D94CFE7e5dcF5&corpname=intercorp_fr&pos=5831010&hitlen=1
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Překlad: Po dlouhé chvìli se na mě podìvala a pronesla s obtìţì, přiškrceným hlasem, 

ţe souhlasì s rozchodem. 

Komentář: Vyskytuje se zejména v ustálených spojenìch, jako jsou: quelque chose či 

quelque part. Quelque chose bylo překládáno buďto jako „něco“, „cosi“ či v českém 

jazyce existuje přìmý ekvivalentnì výraz pro danou věc. Quelque part bylo přeloţeno 

jako „někam“, „někde“, „kdesi“.  

Quelque předcházejìcì podstatnému jménu bylo překládáno jako „nějaký“ či „jistý“. Ve 

všech ostatnìch přìpadech šlo o specifický překlad. 

- Tabulka QUELQUE:  

QUELQUE, moţné překlady: VÝSKYT: 25x 

něco, cosi, ajkýsi anbeo jiné (quelque 

chose) 

12x 

někam, někde, kdesi (quelque part) 3x 

nějaký 2x 

jistý 2x 

existujìcì ekvivalentnì výraz v Čj 6x 

 

QUELQUES, výskyt: 62x 

Hypotéza o překladu: několik; nějací, nějaké, jacíkoli, jakékoli 

- quelques = několik: 10x 

Příklad: Ce n' était donc pas par des mots que j' étais parvenu à lui communiquer ce 

sentiment de beauté de la vie et d' adéquation au monde qu' elle ressentait si 

intensément en ma présence, non plus par mes regards ou par mes actes, mais par l' 

élégance de ce simple geste de la main qui s' était lentement dirigée vers elle avec une 

telle délicatesse métaphorique qu' elle s' était sentie soudain étroitement en accord avec 

le monde jusqu' à me dire quelques heures plus tard, avec la même audace, la même 

spontanéité naïve et culottée, que la vie était belle, mon amour .  

Překlad: Nikoli tedy slovy jsem jì dokázal sdělit ten pocit krásy ţivota a sounáleţitosti 

se světem, jenţ pociťovala tak intenzivně v mé přìtomnosti, ani ne svými pohledy či 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=fBb6631bF6FbefE7&corpname=intercorp_fr&pos=5812067&hitlen=1
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činy, nýbrţ elegancì onoho prostého pohybu ruky, jeţ se pomalu nasměrovala k nì, s 

takovým metaforickým taktem, aţ se Marie náhle cìtila být v úzkém sepětì se světem, a 

o několik hodin později mi s touţ odvahou, touţ naivnì a drzou bezprostřednostì řekla, 

ţe ţivot je krásnej, lásko moje. 

- quelques = nějacì, nějaké: 4x 

Příklad: J' examinai un instant distraitement les canettes qu' il contenait, boissons 

froides et chaudes , différentes sortes de café et de thé, et sortis quelques pièces de ma 

poche, demandai à Marie si elle voulait boire quelque chose.  

Překlad: Chvilku jsem nesoustředěně zkoumal plechovky, jeţ nabìzel, nápoje teplé i 

studené, různé druhy kávy a čaje, pak jsem vyndal z kapsy nějaké drobné a zeptal se 

Marie, jestli chce něco k pitì.  

- quelques = jacìkoli, jakékoli (jakési): 1x 

Příklad: La rue était bordée d' un parc derrière lequel se devinaient des ombres et s' 

entendaient quelques cris indistincts, quand, d' un coup, des rampes de projecteurs de 

stade très puissants s' allumèrent derrière les grillages et se mirent à éclairer un terrain 

de base-ball dans le crépuscule, qui, en quelques secondes, fut envahi par une centaine 

de jeunes gens qui se dispersèrent en différents groupes, certains s' échauffant sur la 

pelouse synthétique dont les projecteurs faisaient ressortir le vert artificiel, d' autres 

commençant déjà à se jeter mollement des balles et se déhanchant pour les taper avec 

leur batte, des casquettes sur la tête, vêtus de tenues blanches et bleues de Yankees ou 

de Dodgers.  

Překlad: Ulice byla lemovaná parkem, za nìmţ se rýsovaly obrysy, a byly slyšet jakési 

nejasné výkřiky, kdyţ náhle rampy s velmi silnými, stadionovými reflektory v 

soumraku osvìtily baseballovou plochu, a ta byla v několika vteřinách obleţena stovkou 

mladých lidì, jeţ se rozdělili do různých skupin, někteřì se rozehřìvali na umělém 

trávnìku, jehoţ syntetickou zeleň reflektory podtrhávaly, dalšì si uţ pomalu házeli 

mìčky, kolébali se v bocìch, aby je odpálili pálkou, čepice na hlavách,v bělomodrých 

dresech Yankees nebo Dodgers.  

- quelques = pár: 39x 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=fBb6631bF6FbefE7&corpname=intercorp_fr&pos=5823445&hitlen=1
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Příklad: J' avais continué dans les ruelles et j' avais pris le métro, j' étais descendu 

quelques stations plus loin.  

Překlad: Procházel jsem četnými uličkami, jel jsem metrem, vystoupil o pár stanic 

dál.  

 

-quelques = jiný překlad („cosi“, „chvilička“, „chvilka“, „občas i“): 4x 

Příklad: Sur la tablette du lavabo, à côté des innombrables produits de beauté de Marie, 

flacons et tubes, poudriers, rouge à lèvres, crayons, blush, mascara, se trouvait ma 

trousse de toilette en évidence, que je venais d' ouvrir quelques instants plus tôt.  

Překlad: Na desce umyvadla, vedle nesčetných Mariiných kosmetických přìpravků, 

lahviček, tub, pudřenek, rtěnek, tuţek, zdravìček a maskar, stálo mé pouzdro na 

hygienické potřeby, které jsem před chviličkou otevřel.  

-quelques = překlad vynechán: 4x 

Příklad: Parfois, bravant l' averse, je me risquais jusqu' au milieu de la chaussée et je 

levais la tête, restant là immobile au coeur du rideau de flocons silencieux qui tombaient 

avec langueur dans la ruelle, et je scrutais longuement le ciel, qui commençait à se 

déprendre de la nuit et virait à un grisâtre diurne, auquel de gros nuages de neige 

donnaient quelques reflets jaunâtres.  

Překlad: Občas, nedbaje záplavy sněhu, jsem se odváţil aţ doprostřed vozovky, zvedl 

jsem hlavu a zůstal tak chvìli bez hnutì stát, přìmo uprostřed opony tichých vloček, jeţ 

malátně padaly do ulice, a dlouze jsem pozoroval nebe, které se začìnalo zbavovat noci 

a barvilo se do dennì šedi, jìţ velké mraky sněhu dodávaly ţlutavé odlesky. 

Komentář: Nejčastěji je quelques překládáno slovem „pár“ a často se pojì s mètres, 

heures, mois, années, instants, pas. V některých přìpadech lze determinant v češtině 

zcela vynechat; zajìmavý je překlad quelques instants = „chvilka či chvilička“. 

- Tabulka QUELQUES: 

QUELQUES, moţné překlady: VÝSKYT: 62X 

několik  10x 

nějakì, nějaké 4x 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=fBb6631bF6FbefE7&corpname=intercorp_fr&pos=5840947&hitlen=1
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jacìkoli, jakékoli 1x 

pár 39x 

jiný překlad 4x 

překlad vynechán 4x 

 

PLUSIEURS, výskyt 13x 

Hypozéta o překladu: několik (vícero), někteří, některé 

- plusieurs = několik: 9x 

Příklad: La baignoire, derrière moi, se reflétait dans la pénombre, un peignoir de bain 

chiffonné sur un des rebords, plusieurs serviettes par terre, d' autres, inutilisées, encore 

pliées en deux sur leurs appliques argentées.  

Překlad: Za mnou se v přìtmì odráţela vana, pomačkaný ţupan přehozený přes bočnì 

stranu, několik ručnìků po zemi, dalšì, nepouţité, úhledně přehozené přes střìbrné 

věšáky.  

- plusieurs = dost: 1x 

Příklad: Nous cherchions à regagner l' hôtel, mais cela faisait plusieurs carrefours que 

nous passions sans retrouver notre chemin.  

Překlad: Snaţili jsme se dostat do hotelu, ale přešli jsme uţ dost křiţovatek, a pořád 

nemohli najìt cestu.  

- plusieurs = několikrát (plusieurs fois) 2x 

Příklad: Dans la légère confusion d' esprit dans laquelle je me trouvais , j' avais dû 

partir dans la mauvaise direction , car il me sembla faire plusieurs fois le tour de l' étage 

avant de finir par déboucher sur le palier .  

Překlad: V jemném zmatenì mysli, jeţ mě přemohlo, jsem se musel pustit špatným 

směrem, zdálo se mi totiţ, ţe jsem několikrát obešel patro, neţ jsem se dostal na 

schodiště.  
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- plusieurs = různì: 1x 

Příklad: Plusieurs images de cauchemar me hantaient, fragments de visions récentes 

qui surgissaient dans des éclairs fugitifs de ma conscience, fulgurances hallucinées qui 

se déchiraient dans des éblouissements de rouge et d' ombres noires. 

Překlad: Pronásledovaly mě různé obrazy zlého snu, fragmenty nedávných vjemů, 

které vyvstávaly v prchavých záblescìch mého vědomì, v bleskurychlé halucinaci v 

průrvách červených a černých stìnů. 

Komentář: Plusieurs se nejčastěji vyskytuje ve významu „několik“ a zpravidla se dá 

z kontextu vyvodit, ţe jde o vìcero. Na rozdìl od quelques nenì zaměnitelné s českým 

„pár“. 

- Tabulka PLUSIEURS: 

PLUSIEURS, moţné překlady: VÝSKYT:13x 

několik 9x 

dost 1x 

několikrát (plusieurs fois) 2x 

různì 1x 

 

CHAQUE, výskyt 12x 

Hypotéza o překladu: každý, každá 

-chaque = kaţdý, kaţdá: 7x 

Příklad: Non, elle allait à la pêche aux udons, plutôt, et faisait peine à voir (ou plaisir, 

c' était selon), qui touillait mollement sa soupe une baguette dans chaque main, à la 

manière d' un chef d' orchestre accablé, dyslexique et ambidextre. 

Překlad: Ne,udony spìš lovila, a bylo smutné ji vidět (anebo radostné, podle toho), jak 

ochable mìchá polévku, v kaţdé ruce jednu hůlku, jako ztahaný, dyslektický levák i 

obouruký dirigent.  

 

 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=Ebd15FadeEC3F0CA&corpname=intercorp_fr&pos=5816831&hitlen=1
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-chaque = pokaţdé: 4x 

Příklad: Je la rejoignis devant la porte et introduisis la carte magnétique dans la serrure 

pour entrer dans la chambre. Et, à chaque fois, ces deux soirs, à Paris et à Tokyo, nous 

avions fait l' amour, la première fois, pour la première fois - et, la dernière, pour la 

dernière.  

Překlad: U našich dveřì jsem ji došel a zasunul jsem magnetickou kartu do zámku, 

abychom mohli vejìt. A pokaţdé, po oba večery, v Pařìţi i v Tokiu, jsme se milovali, 

poprvé napoprvé, a naposled pak naposled.  

-chaque = jiný překlad (po obou stranách) 1x 

Příklad: Nous étions arrêtés sur le trottoir, de chaque côté du parapluie renversé dans la 

neige, des gens passaient à côté de nous en se demandant ce qui se passait, nous 

regardaient un instant et poursuivaient leur route, parfois se retournaient pour nous jeter 

un ultime regard. 

Překlad: Zůstali jsme tak stát na chodnìku, po obou stranách deštnìku překoceného ve 

sněhu, lidé kolem nás procházeli a divili se, co se děje, koukli na nás, pak šli dál, někdy 

se ještě otočili a naposledy si nás prohlédli.  

Komentář: S výjimkou ustáleného spojenì chaque fois, které se do češtiny překládá 

jako „pokaţdé“, je determinant chaque překládán téměř vţdy jako kaţdý/á. 

Zajìmavým přìkladem je překlad „po obou stranách“ = de chaque coté , které se dá 

nahradit českým „z kaţdé strany“. 

- Tabulka CHAQUE: 

CHAQUE, moţné překlady: VÝSKYT: 12x 

kaţdý, kaţdá 7x 

pokaţdé (chaque fois) 4x 

jiný překlad 1x 

 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=fBb6631bF6FbefE7&corpname=intercorp_fr&pos=5811056&hitlen=1
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TOUT
76

 výskyt: 48 x celkem, z toho 2x jako neurčitý determinant 

Hypotéza o překladu: každý (kterýkoli) 

- tout, přìsl. = hned 11 x – tout de suite 

- tout, podst. jm. = všechno 10x 

- tout, podst.j m. = všichni 7x – tout le monde 

- tout = celý 4x 

- tout, přìsl. = zcela (docela) – 2x 

- tout = kaţdý 2x  

Příklad: Une minute plus tard, passé un moment de panique et d' attente, très dens , où 

il ne se passa plus rien et où personne ne bougeait, chacun se regardait, un cartable 

tombé par terre ici et là, encore accroupis, livides, mouillés de neige, encore prêts à se 

protéger et à se recroqueviller davantage, s' attendant au pire, à une réplique immédiate, 

beaucoup plus forte peut-être - c' était la deuxième fois que la terre tremblait en quelque 

heures, et cela pouvait reprendre à tout instant, la menace était désormais permanente -, 

les gens se relevèrent peu à peu et s' éloignèrent, se dispersèrent sur le pont, tandis qu' 

un chien invisible aboyait au loin dans le matin grisâtre. 

Překlad: Po jediné minutě, potom, co přešel okamţik paniky a vyčkávánì, velice hutný, 

kdy uţ se nic nedělo, kdy se ale nikdo nehýbal, všichni se dìvali po sobě, tu a tam na 

zemi leţela aktovka, ještě shrbenì, sinalì, promočenì od sněhu, ještě připravenì chránit 

se a raději se přikrčit, připraveni na nejhoršì, na pohotovou odpověď, moţná mnohem 

silnějšì, bylo to po druhé během několika hodin, co se země třásla, a kaţdou chvìli to 

mohlo začìt znovu, hrozba teď byla trvalá. Lidé se pomalu zvedali a odcházeli, 

roztrousili se po mostě a v dálce štěkal do šedivého rána neviditelný pes.  

- tout = ostatnì 12x = „rozhodně“, „pomaličku,“ „prostě“, „a dost“, „jednoduše“, 

„stejně“, „úplně blìzko“, „zcela vzadu“,... 

                                                             
76 Jelikož TOUT může být ve větě determinantem, podstatným jménem, příslovcem i zájmenem, uvedu 

jen příklady, kdy je TOUT v postavení neurčitého determinantu. 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=Ebd15FadeEC3F0CA&corpname=intercorp_fr&pos=5826534&hitlen=1
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Komentář: Je zřejmé, ţe tout se jako neurčitý determinant významem ekvivalentnì 

k chaque objevuje velmi sporadicky. Nejčastěji bývá tout uţito ve spojenìch tout de 

suite či tout le monde. 

- Tabulka TOUT: 

TOUT, moţné překlady: VÝSKYT: 48x 

hned (tout de suite) 11x 

všechno  10x 

všichni (tout le monde) 7x 

celý 4x 

zcela 2x 

kaţdý
77

 2x 

 

N´IMPORTE QUEL, výskyt: 1x 

Hypotéza o překladu: jakýkoli 

Příklad: Il devait être plus de trois heures du matin à Tokyo maintenant, et nous étions 

arrivés au Japon le matin même, vers huit heures, heure japonaise, après une courte 

matinée à Paris avant le départ et une longue nuit dans l' avion, où nous n' avions 

somnolé qu' une heure ou deux, cela faisait donc près de quarante-huit heures que nous 

n' avions pas dormi, ou seulement trente-six heures, peu importe , je me lançais dans des 

calculs compliqués et oiseux pour fixer mes pensées sur n' importe quelles données 

objectives et ne pas me laisser submerger par la montée de violence que je sentais 

grandir en moi.  

Překlad: Teď v Tokiu muselo být vìc neţ tři hodiny ráno. Do Japonska jsme přijeli ráno 

kolem osmé, japonského času, po krátkém dopoledni v Pařìţi před odjezdem a dlouhé 

noci v letadle, kde jsme si zdřìmli jen hodinku nebo dvě, bylo to tedy skoro čtyřicet osm 

hodin, co jsme nespali, anebo jenom třicet šest, co na tom záleţì, pustil jsem se do 

sloţitých a planých výpočtů, abych své myšlenky upnul na jakékoli objektivnì údaje a 

nepropadl vlně násilì, jiţ jsem v sobě cìtil narůstat.  

další výskyt v rámci dvou děl
78

: 5x 

                                                             
77 pouze zde je TOUT ve fci neurčitého det. 
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překlad vţdy: jakýkoli 

Komentář: Nenì přìliš uţìvaným determinantem, k naleznutì spìše v modernìch dìlech 

a téměř bez výjimek překládán českým „jakýkoli“. 

- Tabulka N´IMPORTE QUEL: 

N´IMPORTE QUEL, moţné překlady: VÝSKYT: 1x 

jakýkoli 1x 

 

TEL, výskyt: 4x 

Hypotéza o překladu: takový, ten a ten, určitý 

-tel = tolik, 1x 

Příklad: Sept ans plus tôt, elle m' avait expliqué qu' elle n' avait jamais ressenti 

un tel sentiment avec personne, une telle émotion, une telle vague de douce et chaude 

mélancolie qui l' avait envahie en me voyant faire ce geste si simple, si apparemment 

anodin, de rapprocher très lentement mon verre à pied du sien pendant le repas, très 

prudemment, et de façon tout à fait incongrue en même temps pour deux personnes qui 

ne se connaissaient pas encore très bien, qui ne s' étaient rencontrées qu' une seule fois 

auparavant, de rapprocher mon verre à pied du sien pour aller caresser le galbe de son 

verre. 

Překlad: Před sedmi lety mi vykládala, ţe ještě nikdy s nikým nezaţila tolik citu, 

takové pohnutì, takovou něţnou a teplou zádumčivost, jako kdyţ mě viděla učinit ono 

tak jednoduché gesto, tak zdánlivě bezvýznamné, kdyţ jsem při jìdle velmi pomalu 

přiblìţil svou sklenici na noţičce k jejì, velice opatrně a zároveň způsobem zcela 

nemìstným pro přìpad dvou lidì, kteřì se ještě moc dobře neznajì, kteřì se doposud 

setkali jen jednou, kdyţ jsem přiblìţil svou sklenici na noţičce a potom pohladil křivku 

jejì sklenky, naklonil tu svou a taktně přiťukl, naznačil přiťuknutì.  

-tel = té či oné, 1x 

Příklad: Ma trousse de toilette avait déjà souvent abrité de ces objets hétéroclites, 

dentifrice et coupe-ongles, du miel et des épices, de l' argent liquide dans des 
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enveloppes de papier kraft, sans compter différents jeux de pellicules photos pas encore 

développées, petits rouleaux compacts noir et bleu de l' Ilford FP4, noir et vert de l' 

Ilford HP5, qu' il fallait sortir plus ou moins clandestinement de tel outel pays.  

Překlad: Mé pouzdro na toaletnì potřeby uţ skrývalo rozličné předměty, zubnì pastu, 

nůţky na nehty, med i kořenì, drobné penìze v dopisnìch obálkách, nepočìtaje různé 

sady ještě nevyvolaných fotografických filmů, malých černomodrých roliček Ilford 

FP4, zelenomodrých Ilford HP5, jeţ bylo třeba vyvézt vìce či méně ilegálně z té či oné 

země.  

-tel = ten, 1x 

Příklad: Marie, c' était son prénom, Marguerite , celui de sa grand-mère, de Montalte, 

le nom de son père (et Madeleine, je ne sais pas, elle ne l' avait pas volé, personne n' 

avait comme elle un tel talent lacrymal, ce don inné des larmes).  

Překlad: Marie bylo jejì křestnì jméno, Marguerite po babičce, de Montalte po otci (a 

Madeleine, to nevìm, ale neukradla ho, nikdo neměl jako ona ten lakrimálnì talent, onen 

vrozený dar slz).  

-tel = jakýs, 1x 

Příklad: Elle portait une charlotte transparente sur les cheveux, en coiffe, telun chou-

fleur amolli, et ses mains, au ralenti, presque inconsciemment, faisaient clapoter 

doucement la surface de l' eau.  

 

Překlad: Na vlasech, co čepec, měla průhledný klobouček, jakýs ochablý květák, a 

rukama polehoučku, skoro podvědomě, zlehka šplouchala po hladině.  

Komentář: Determinant tel se uţìvá vţdy ve smyslu „takový“, ačkoli lze vyuţìt i jiných 

synonymnìch výrazů jako jsou „ten“, „určitý“,“tolik“.  

- Tabulka TEL: 

TEL, moţné překlady: VÝSKYT: 4x 

tolik 1x 

té či oné 1x 

ten 1x 
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jakýs 1x 

 

UN CERTAIN, výskyt v rámci dvou děl
79

: 18x 

Hypotéza o překladu: nějaký(á), jaký(á)si, jistý(á) 

-un certain = jistý: 10x 

Příklad: Une bonne amie, femme de moeurs fort souples (dont j' avais souvent usé), s' 

était fiancée avec un certain physicien, bien résolue, cette fois, à vivre enfin l' amour. 

Překlad: Jedna moje dobrá známá, ţena značně lehkých mravů (jichţ jsem sám 

sdostatek zneuţìval), zasnoubila se s jistým fyzikem a byla odhodlána tentokrát 

konečně proţìt lásku. 

-un certain = nějaký:2x 

Příklad: Deux personnes, un homme et une femme, bavardaient et chacune de leurs 

paroles était intelligible: ils parlaient d' un certain Petr qui s' était enfui de chez lui, et d' 

une tante Klara qui était idiote et gâtait le petit. 

Překlad: Byli to dva lidé, muţ a ţena, vyprávěli si a bylo rozumět kaţdému jejich 

slovu: mluvili o nějakém Petrovi, který utekl z domu, a o nějaké tetě Kláře, která je 

pitomá a kluka hýčká. 

-un certain = určitý: 5x 

Příklad: C' est ainsi que, dans un certain type de chanson morave à danser, par 

exemple, la seconde demi-mesure est toujours d' une fraction de seconde plus longue 

que la première.  

Překlad: V určitém typu moravské tanečnì pìsně je napřìklad druhá polovina taktu 

vţdycky o zlomek vteřiny delšì neţ prvnì.  

un certain = jiný překlad: 1x 

Příklad: Avec un certain retard sur les autres, le décalage n' étant néanmoins, par 

bonheur, pas assez considérable pour que je leur fusse devenu tout à fait étranger... 
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Překlad: Později neţ ostatnì, ale přece naštěstì ne tak pozdě, abych se jim byl uţ zcela 

odcizil... 

Komentář: Determinant certain v kombinaci s neurčitým členem v singuláru nenì četně 

uţìván, moţnostì jeho překladu do češtiny je vìcero. Nejčastěji se uţilo českého „jistý“. 

- Tabulka UN CERTAIN: 

UN CERTAIN, moţné překlady VÝSKYT: 18x (2 díla) 

jistý 10x 

nějaký 2x 

určitý 5x 

jiný překlad 1x 

 

CERTAINS
80

, výskyt: 5x 

Hypotéza o překladu: někteří, nějací, jistí 

-certains = někteřì: 5x 

Příklad: Des transatlantiques en plastique blanc ajouré étaient disposés le long de la 

baie vitrée, pas tous dépliés, certains encore en attente, remisés dans un coin, avec d' 

autres fauteuils de plage repliés sur eux-mêmes, des parasols, des bouées, des planches 

en mousse agglomérée.  

Překlad: U oken byla rozestavěna lehátka z bìlého plastu, ne všechna uţ sloţená, 

některá ještě vyčkávala, odloţená do kouta s ostatnìmi pláţovými křesly sloţenými do 

sebe, slunečnìky, kruhy, deskami z měkčeného polystyrenu.  

Komentář: Ve výše nalezených přìkladech byl determinant certains přeloţen vţdy jako 

„někteřì“. 

- Tabulka CERTAINS: 

CERTAINS, moţné překlady: VÝSKYT: 5x 

někteřì 5x 
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DIFFÉRENTS, výskyt 5x 

Hypotéza o překladu: různí 

-différents = různì 2x 

Příklad: Ma trousse de toilette avait déjà souvent abrité de ces objets hétéroclites, 

dentifrice et coupe-ongles, du miel et des épices, de l' argent liquide dans des 

enveloppes de papier kraft, sans compter différents jeux de pellicules photos pas encore 

développées, petits rouleaux compacts noir et bleu de l' Ilford FP4, noir et vert de l' 

Ilford HP5, qu' il fallait sortir plus ou moins clandestinement de tel ou tel pays.  

Překlad: Mé pouzdro na toaletnì potřeby uţ skrývalo rozličné předměty, zubnì pastu, 

nůţky na nehty, med i kořenì, drobné penìze v dopisnìch obálkách, nepočìtaje různé 

sady ještě nevyvolaných fotografických filmů, malých černomodrých roliček Ilford 

FP4, zelenomodrých Ilford HP5, jeţ bylo třeba vyvézt vìce či méně ilegálně z té či oné 

země.  

-différents = rozdìlnì 2x 

Příklad: Nous descendîmes au petit trot les escaliers d' une grande passerelle métallique 

qui faisait office d' écluse urbaine, séparant les différents paliers de la ville pour se 

trouver un niveau plus bas, dans une avenue tout aussi fantomatique et déserte qu' 

éclairait une rangée de réverbères qui traçait dans la nuit une ligne de lumière blanche 

piquetée.  

Překlad: Drobným klusem jsme se po schodech dlouhého kovového mostu, který 

slouţil jako městské zdymadlo, oddělujìc rozdìlné úrovně města, dostali o stupeň nìţ, na 

širokou třìdu stejně přìzračnou a pustou, osvětlenou řadou kandelábrů, jeţ ve tmě črtala 

bìlou tečkovanou světelnou čáru.  

-différents = rozličnì 1x 

Příklad: Arrivée à l' hôtel, épuisée et hors d' elle, Marie, une liasse de fax et de 

courriers électroniques à la main, avait joint au téléphone les différents responsables de 

son voyage, chacun se confondant en excuses mais se renvoyant la responsabilité du 

malentendu, l' organisation du voyage étant en effet tricéphale du côté japonais, Allons -

y Allons-o, Contemporary Art Space pour l' exposition et Spiral pour le défilé de mode 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EA39D3CE12BDd5C&corpname=intercorp_fr&pos=5812828&hitlen=1
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(sans compter une jeune chargée de mission auprès de l' ambassade de France qui 

prétendait également ajouter son grain de beauté à l' incurie du triumvirat).  

Překlad: Kdyţ jsme dojeli do hotelu, Marie, vyčerpaná a vyvedená z mìry, se sloţkou 

faxů a mailů v ruce, se telefonicky spojila s rozličnými osobami odpovědnými za jejì 

cestu. Kaţdý se utápěl v omluvách, ale odpovědnost za to nedorozuměnì přehazovali 

jeden na druhého, organizace cesty totiţ byla z japonské strany dìlem o třech hlavách, 

Allons - y Allons - o, Contemporary Art Space, pokud šlo o výstavu, a Spiral, co se 

týkalo módnì přehlìdky (nepočìtaje onu mladou odpovědnou asistentku z 

Francouzského velvyslanectvì, jeţ se holedbala přiloţit rovněţ svou krásu do šlendriánu 

tohoto triumvirátu).  

Komentář: Determinant différents vţdy označuje různorodost jména, jeho překlady 

byly: „různì“, „rozdìlnì“, „rozličnì“. 

- Tabulka DIFFÉRENTS: 

DIFFÉRENTS, moţné překlady: VÝSKYT: 5x 

různì 2x 

rozdìlnì 2x 

rozličnì 1x 

 

DIVERS, výskyt: 3x 

Hypotéza o překladu: někteří, některé, různí(é) 

-divers = různì, 2x 

Příklad: Je crois que c' est toi qui as mes cigarettes, me dit -elle, elles sont dans mon 

manteau, et, sans attendre de réponse, s' avançant vers moi par-dessus la table, elle alla 

fouiller dans les poches de son propre manteau que je portais toujours en m' entourant le 

corps de ses bras, et se mit à en sortir divers objets, qu' elle posa au fur et à mesure 

devant nous sur la table, une grande enveloppe blanche pliée en deux qui devait contenir 

le fax, des petites boules de mouchoirs froissés humides de ses larmes, un bâton de 

rouge à lèvres dans son cylindre doré, deux ou trois billets de dix mille yens enroulés et 

un paquet de Camel mal en point, dont elle sortit une cigarette fripée, chancelante et à 

moitié brisée, avec son nez de Concorde.  

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EA39D3CE12BDd5C&corpname=intercorp_fr&pos=5822090&hitlen=1


57 
 

Překlad: Moje cigarety máš asi ty, povìdá, jsou u mě v kabátě, nečekala na odpověď, 

natáhla se ke mně přes stůl a začala šátrat v kapsách svého vlastnìho kabátu, který jsem 

měl pořád na sobě, objìmala přitom rukama mé tělo a jala se vytahovat různé předměty, 

které postupně vykládala před nás na stůl, velkou bìlou obálku přeloţenou napůl, v nìţ 

musel být ten fax, kuličky zmačkaných kapesnìků zmáčené jejìmi slzami, rtěnku ve 

zlatém válečku, dvě nebo tři stočené bankovky po deseti tisìcìch jenech a balìček 

camelek v ubohém stavu. 

-divers = rozličnì, 1x 

Příklad: Je le laissai choisir une bouteille de rouge, un Médoc, il continuait à remplir 

son panier d' articles divers , également pour le petit déjeuner du lendemain, du café, du 

pain de mie prétranché, de la marmelade d' orange.  

Překlad: Nechal jsem ho vybrat lahev červeného, rozhodl se pro Médoc, ještě doplnil 

do košìku rozličné věci, taky na zìtra na snìdani, kávu, krájený toustový chléb, 

pomerančovou marmeládu.  

Komentář:  Determinant divers se objevuje zejména v přìpadech, kdy jde o označenì 

rozmanitosti druhu; většinou byl překládán do češtiny jako „různì“. 

- Tabulka DIVERS: 

DIVERS, moţné překlady: VÝSKYT: 3x 

různì 2x 

rozličnì 1x 

 

MAINT, výskyt v rámci celého Intercorpu: 1x 

Hypotéza o překladu:  

Příklad: Dans mon souvenir, cette scène violente que je n' ai pas vécue se superpose à 

une autre scène, bien postérieure et confirmée par maint récit: je dois avoir douze ou 

treize ans, je vais, à la sortie du collège, voir ma mère dans cette même clinique où elle 

vient d' être opérée d' urgence d' une appendicite aiguë. 

Překlad: V mé vzpomìnce se tahle násilná scéna, kterou jsem neproţila, kryje s jiným 

výjevem, mnohem pozdějšìm a potvrzeným mnoha vyprávěnìmi: je mi tak kolem 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EA39D3CE12BDd5C&corpname=intercorp_fr&pos=5837440&hitlen=1
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dvanácti třinácti let, po vyučovánì na lyceu jdu za matkou na tutéţ kliniku, kde ji právě 

operovali na akutnì zánět slepého střeva.  

MAINTS, výskyt v rámci celého Intercorpu: 22 

Překlady: „mnoho“(11x), „spousta“(7x), „četný“(1x), „několik“(2x), „tolik (1x)“ 

Komentář: Maint je velmi málo uţìvaný determinant (častějšì v plurálu), který se 

objevuje téměř výhradně v plurálu a označuje „mnohé“. 

- Tabulka MAINTS: 

MAINTS, moţné překlady: VÝSKYT: 22x (celý Intercorp) 

mnoho 11x 

spousta 7x 

četný 1x 

několik 2x 

tolik 1x 

 

(D´)AUTRE,výskyt: 8x jako neurčitý determinant 

Hypotéza o překladu: jiný; jiní 

-autre = druhý (ve spojenì d´un autre côté), 4x 

Příklad: D' un autre côté, je craignais de le faire voyager dans ma valise, au risque de le 

voir se briser en laissant l' acide se répandre au coeur de mes vêtements.  

Překlad: Na druhé straně jsem se bál nechat ho cestovat ve svém zavazadle, bál jsem 

se, ţe by se mohl rozbìt a kyselina by se rozptýlila po mém šatstvu.  

-autre = jiný, 2x 

Příklad 1: Notre groupe reconstitué (les autres nous avaient rejoints dans un autre taxi), 

nous nous étions mis en route sous une pluie fine, nous descendions une allée de pierres 

inégales et glissantes qui serpentait sous les arbres en direction d' un lac. 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5812695&hitlen=1
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Překlad 1: Naše znovu poskládaná skupina (ostatnì nás dojeli jiným taxìkem) za 

jemného mţenì vykročila, scházeli jsme po pěšině z nestejnoměrných kluzkých kamenů 

klikatìcì se mezi stromy směrem dolů k jezeru.  

Příklad 2: Et ce fut tout, ce fut absolument tout. Ce ne fut rien d' autre . 

Překlad 2: A to bylo všechno, úplně všechno. Nic jiného.  

-autre = dalšì: 2x  

Příklad: Furieux et impuissant, j' avais alors hélé un autre taxi, n' importe comment, 

sans conviction, en levant à peine le bras, il était impossible qu' un chauffeur m' aperçût, 

et lorsque Marie, derrière moi, les mains autour des bras, transie de froid sur le trottoir, 

lasse d' attendre et exaspérée de mon inefficacité, m' avait fait remarquer d' une voix 

aigre que, si je ne hélais que des taxis occupés, nous n' étions pas rentrés à l' hôtel, je m' 

étais tourné vers elle et lui avais dit de fermer sa gueule. 

Překlad: Rozčileně, bezmocně jsem pak mával na další taxìk, neurčitě, nejistě, jen jsem 

trochu zvedl ruku, dost těţko si mě nějaký řidič mohl všimnout, a kdyţ přišla Marie za 

mnou, rukama si objìmajìc vlastnì paţe, prokřehlá na chodnìku, omrzelá čekánìm a 

znechucená mou neschopnostì, ostře poznamenala, ţe jestli budu mávat pořád jen na 

obsazené taxìky, nikdy se do hotelu nedostaneme, obrátil jsem se na ni a řekl jì, ať drţì 

hubu.  

Komentář: Autre byl přeloţen nejčastěji jako „jiný“ či „dalšì“. Velmi častý je ve 

spojenì d´un autre côté – v češtině „na druhé straně“. 

- Tabulka D´AUTRE: 

(D´) AUTRE, moţné překlady: VÝSKYT: 8x 

druhý (d´un autre côté) 4x 

jiný 2x 

dalšì 2x 

 

MÊME, výskyt: 60x celkem, z toho 25x jako neurčitý determinant 
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Hypotéza o překladu: 

a) identitu ve spojenì: určitý člen + même + substantivum = tentýţ, tatáţ,...(stejný) 

(14x) 

Příklad: Mais je ne l' embrassais pas, je ne me penchais pas vers elle pour l' embrasser, 

et la caresser, la calmer et l' empêcher de pleurer, et c' était toujours la même question et 

la même réponse, exactement le même dialogue que quelques heures plus tôt à l' hôtel, 

et ce fut avec la même véhémence, la même détresse dans la voix, qu' elle s' écria de 

nouveau en relevant la tête vers moi: Mais pourquoi tu ne m' embrasses pas, alors?  

Překlad: Ale nepolìbil jsem ji, nesklonil jsem se k nì, abych ji polìbil, pohladil, 

uklidnil, zabránil jì plakat, a byla to pořád ta samá otázka a ta samá odpověď, přesně 

stejný dialog jako před pár hodinami v hotelu, ona se na mě podìvala a s toutéţ vervou, 

tímtéţ zoufalým tónem se znovu rozkřikla: Tak proč mě teda nepolìbìš?  

b) zdůrazněnì ve spojenì: člen+substantivum+même = sám, samotný (16x) 

Příklad: Je regardais l' immense étendue de la ville derrière la baie vitrée, et j' avais le 

sentiment que c' était la terre elle même que j' avais sous les yeux, dans sa courbe 

convexe et sa nudité intemporelle, comme si c' était depuis l' espace que j' étais en train 

de découvrir ce relief enténébré, et j' eus alors fugitivement conscience de ma présence 

à la surface de la terre, impression fugace et intuitive qui, dans le douceâtre vertige 

métaphysique où je vacillais, me fit me représenter concrètement que je me trouvais à l' 

instant . 

Překlad: Dìval jsem se na nezměrnou rozlohu města za oknem a měl jsem pocit, ţe je 

to země sama , co mám před očima, v jejì vypouklé křivce a nadčasové nahotě, jako 

bych právě na tom prostoru objevil ten potemnělý reliéf, a najednou jsem si prchavě 

uvědomil svou přìtomnost na povrchu země, pocit pomìjivý a podvědomý, jenţ mě v 

jemňoučké metafyzické závrati, kdyţ jsem zakolìsal, přiměl uvědomit si konkrétně, ţe 

se zrovna nynì nacházìm kdesi ve vesmìru.  

Komentář: Même je velmi uţìvaným slovem, zejména ve funkci přìslovce. Jako 

determinant se objevuje zpravidla ve spojenì se členem určitým ve významu „stejný“. 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5826854&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5826858&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5826863&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5826879&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=DF0d1E736ADf8E6C&corpname=intercorp_fr&pos=5826883&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_cs&pos=51397548&hitlen=1
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- Tabulka MÊME: 

MÊME, moţné překlady: VÝSKYT: 25x 

ve významu: stejný, stejná 14x 

ve významu: sám, sama 16x 

 

QUELCONQUE, výskyt v rámci dvou děl
81

: 4x 

Hypotéza o překladu: nějaký, jakýkoli; nějaká, jakákoli 

-quelconque = jakýkoli: 2x 

Příklad: Tant mieux si ce devait être une femme quelconque.  

Překlad: Tìm lépe, bude - li to jakákoli ţena. 

-quelconque = libovolný: 1x 

Příklad: La scène qui suivit devait être visible d' un point quelconque de la chaussée 

qui décrit en ces lieux une vaste courbe. Le fait est que deux motards de la police 

routière surgirent au moment où Pierre ayant appliqué l' échelle contre l' un des 

montants de la clôture commençait à monter. 

Překlad: To, co Petr vyváděl, bylo jistě vidět z libovolného bodu na dálnici, která v 

těch mìstech opisuje široký oblouk.  

-quelconque = překlad vynechán: 1x 

Příklad: Cette fois, elle n' eut pas même besoin d' ébaucher un signal quelconque .  

Překlad: Ani nemusila tentokrát kynout či dávat znamenì.  

Komentář: Determinant quelconque je velmi zřìdka uţìvaným determinantem, který se 

pouţìvá v kniţnìm stylu. Významem je blìzký „n´importe quel“. 

 

 

                                                             
81 Intercorp: Kundera, Tournier 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=519420&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=5803698&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=565295&hitlen=1
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- Tabulka QUELCONQUE: 

QUELCONQUE, moţné překlady: VÝSKYT:4x (2 díla) 

jakýkoli 2x 

libovolný 1x 

bez překladu 1x 

 

AUCUN, výskyt 10x (2x jako samostatné zájmeno „nikdo“) 

Hypotéza o překladu: žádný 

-aucun = ţádný: 6x 

Příklad: Aucun bruit ne se faisait entendre dans la chambre, ni respiration ni sanglots, 

pas de craquements.  

Překlad: Ţádný hluk v pokoji nebylo slyšet, dýchánì, vzlykánì ani šustěnì.  

-aucun = (ani) jediný: 1x 

Příklad: Le taxi filait en direction de la gare de Kyoto, sur une longue ligne droite triste 

sans aucun magasin, qui longeait dans l' obscurité les murailles du Palais impérial. J' 

étais assis à l' arrière du taxi, mon sac à côté de moi sur la banquette, et je ne pensais à 

rien.  

Překlad: Taxìk ujìţděl směrem na nádraţì v Kjóto, po smutné dlouhé přìmé čáře bez 

jediného obchodu, jeţ ve tmě sledovala hradby Cìsařského paláce.  

-aucun = specifický překlad: 1x 

Příklad: Ce qu' elle attendait de moi maintenant , ce n' était pas des preuves d' 

intelligence, encore moins des explications quelconques sur ce que nous venions de 

vivre de si brûlant dans la chambre, des arguties, des justifications ou des 

raisonnements, c' était que je l' embrasse, et c' est tout - et, pour cela, l' intelligence n' 

était d' aucun secours.  

Překlad: Teď ode mě nečekala ţádné důkazy inteligence, tìm spìš ne jakákoli 

vysvětlenì toho, co jsme právě tak palčivého proţili tam v pokoji, vytáčky, 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=5816125&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=5843839&hitlen=1
http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=5820142&hitlen=1
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ospravedlňovánì nebo odůvodňovánì, nýbrţ ţe ji polìbìm, a dost. A k tomu mi 

inteligence nemohla být nápomocna. 

Komentář: Často pouţìvaný determinant pro vyjádřenì záporu – „ţádný“. Je moţné ho 

přeloţit také jako „ani jediný“. 

- Tabulka AUCUN: 

AUCUN, moţné překlady: VÝSKYT: 8x 

ţádný 6x 

(ani) jediný 1x 

specifický překlad 1x 

 

NUL, výskyt v rámci dvou děl
82

: 21x, z toho 11x jako samostatné zájmeno „nikdo“ 

Hypotéza o překladu: žádný 

-nul = ţádný: 4x 

Příklad: Et la même souffrance m' étreint à l' autre image; image de cette fragile tanière 

de foin sans nul moyen de fuir, l' unique issue étant bouchée par deux gaillards de haute 

stature. 

Překlad: A stejný pocit trýzně mám dosud, představìm - li si doupátko v seně, z něhoţ 

nenì ţádného úniku a jehoţ jediné dveře jsou zastoupeny dvěma velikými chlapy.  

Ostatní překlady: 6x „jenom já“ (nul autre), „jistěţe“ (nul doute), „nemìt zapotřebì“ 

(nul besoin), „nemìt právo“ (nul droit) apod. 

Komentář: Jeho uţitì je méně časté neţ aucun  a do češtiny byl překládán téměř vţdy 

jiným záporem neţ „ţádný“, viz výše uvedené přìklady. 

- Tabulka NUL: 

NUL, moţné překlady: VÝSKYT: 10x (2 díla) 

ţádný 4x 

specifický překlad 6x 

                                                             
82 Intercorp: Kundera, Tournier 

http://korpus.cz/Park/context?queryid=6EcBc6Ab6198bD49&corpname=intercorp_fr&pos=585518&hitlen=1
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4. Závěr 

V mé bakalářské práci bylo hlavnìm cìlem popsat a analyzovat francouzské 

neurčité determinanty na základě odborné literatury a zároveň zjistit jejich moţné české 

ekvivalenty s pomocì Korpusu Intercorp.  

Práci jsem rozdělila do dvou hlavnìch částì. Prvnì, teoretická část si klade za cìl 

popsat morfologické, syntaktické a sémantické vlastnosti francouzských neurčitých 

determinantů včetně jejich funkce v diskurzu. Zároveň je popsáno i moţné dělenì 

francouzských determinantů a kritéria, podle kterých se odlišujì určité determinanty od 

těch neurčitých. Dále jsou rozebráni nejtypičtějšì představitelé neurčitých determinantů 

s návrhem na jejich český překlad. Okrajově je zde zmìněna i problematika překladu 

francouzského neurčitého členu. Součástì teoretické části je i popis, jakých jazykových 

prostředků čeština uţìvá pro překlad francouzského neurčitého determinantu z hlediska 

jeho funkce ve výstavbě textu.  

V praktické části bylo mým cìlem zhodnotit moţnosti českého překladu jak 

neurčitého členu, tak i neurčitých determinantů popsaných v teoretické části. Kromě 

hledánì nejtypičtějšìch českých ekvivalentů bylo mým cìlem i zhodnotit, které 

z neurčitých determinantů jsou v současné francouzštině nejčastěji uţìvány. Výsledky 

mého výzkumu představuje tabulka nìţe, která však vzhledem k rozsahu mé práce má 

jen malou výpovědnì hodnotu a pro skutečně relevantnì odpověď na otázku, které 

neurčité determinanty jsou aktuálně ve francouzském jazyce nejčetnějšì, by bylo nutné 

prostudovat podstatně vìce zdrojů neţ bylo vyuţito v mé práci. 

 Materiál pro můj výzkum mi poskytl Korpus Intercorp. Vycházela jsem zejména 

z dìla Milovat se od Jean-Philippa Toussainta zejména z důvodu jeho poměrné novosti. 

U determinantů, jejichţ výskyt je velmi řìdký, jsem ovšem byla nucena vyuţìt i jiných 

děl, která mi Intercorp nabìzel a to zejména dìla Žert od Milana Kundery a dìla Tetřev 

hlušec od Michela Tourniera. Hypotézu jsem tvořila na základě navrţených překladů 

v teoretické části mé práce. Na základě překladů, které mi navrhl Intercorp, jsem u 

kaţdého determinantu na konkrétnìch přìkladech uvedla pouţité překlady. Ty jsem u 

kaţdého determinantu ještě zahrnula do přehledné tabulky s počtem jejich výskytu 

v rámci dìla, ze kterého jsem čerpala.  
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Neurčitý člen bývá do češtiny překládán buďto jako jeden, nějaký nebo překlad de 

facto chybì či je pouţito k jeho překladu jiného neţ lexikálnìho prostředku. Nicméně 

problematika překladu francouzského členu do češtiny je poměrně komplexnì záleţitostì 

a z důvodu rozsahu této práce nebyla zdaleka vyčerpána. 

Ve většině přìpadů se dá řìci, ţe pro daný francouzský neurčitý determinant 

existuje v českém jazyce adekvátnì mnoţstvì ekvivalentnìch lexikálnìch prostředků, 

nicméně je zajìmavé si uvědomit, ţe výběr konkrétnìho českého respondenta vţdy 

závisì na určitém kontextu a mnohdy bývá uţito překladu specifického. V ojedinělých 

přìpadech docházì k tomu, ţe uţitý francouzský determinant nenì do češtiny přeloţen, 

avšak zpravidla je vyjádřen jiným neţ lexikálnìm prostředkem.  

Vzhledem k počtu zmìněných neurčitých determinantů v mé práci jsem se 

nesnaţila o vytvořenì tabulky zahrnujìcì vyčerpávajìcìm způsobem všechny zmiňované 

francouzské determinanty a jejich odpovìdajìcì české respondenty, přesto věřìm, ţe 

výsledky mé práce budou slouţit k dalšìm studiìm věnovaným této problematice. 

Tabulka četnosti francouzských neurčitých determinantů (v rámci dìla, J.-P. Toussaint, 

Milovat se):
83

 

quelque 25x certains 5x 

quelques 62x différents 5x 

plusieurs 13x divers 3x 

chaque 12x maint 0x 

tout 2x maints 0x 

n´importe quel 1x autre 8x 

tel 4x même 25x 

un certain 0x quelconque 0x 

aucun 10x nul 0x 

 

                                                             
83 Z této tabulky vyplývá, že obecně nejužívanějším determinantem (kromě neurčitého členu, který jsem 

do tabulky nezařadila) je quelques, dále quelque, plusieurs, chaque a même. Naopak téměř neužívanými 

determinanty jsou quelconque a maint. 

 

Determinant: VÝSKYT: Determinant: VÝSKYT: 
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5. Résumé 

Le thème principal de ce mémoire, ce sont les déterminants indéfinis de la 

langue française et leurs équivalents tchèques possibles. L´objectif de ce travail est une 

comparaison de deux systèmes déterminatifs différents. Comme en tchèque il n´existe 

pas la catégorie grammaticale de détermination, il faut trouver des équivalents les plus 

proches de ceux en français.  

La langue française, comme toute langue romane, est assez éloignée des 

locuteurs de langues slaves, autant pour la distance, que pour la différence au niveau 

lexical, stylistique et grammatical.   

La différence fondamentale entre ces deux langues est typologique. Le francais 

est une langue du caractère isolant tandis que le tchèque est plutôt du caractère 

flexionnel. La langue française isole ses moyens d´expression est la flexion est limitée. 

Elle est en grande partie remplacée par des prépositions. L´ordre des mots dans une 

phrase est plus au moins fixe. En revanche, la flexion est caracterisante pour la langue 

tchèque. En tchèque, un grand nombre des préfixes et suffixes est utilisé afin d´exprimer 

la fonction du mot dans la phrase. L´ordre des mots dans la phrase est libre. 

Le mémoire est composé de deux grandes parties. La première est théorique et 

son but est la description detaillée des déterminants français, leur division et les 

hypothèses sur leurs équivalents tchèques. La deuxième partie est consacrée à une 

analyse des traductions tchèques realisées grâce à Intercorp. 

La première partie consiste à la description des déterminants français en fonction 

de leurs propriétés morphologiques, syntaxiques et sémantiques et également leur 

fonction dans le discours et à la division des déterminants français de telle sorte que sur 

la base de leur division soit possible de faire une hypothèse au sujet de leur traduction 

éventuelle en langue tchèque. La partie est basée sur les publications françaises traitant 

de la grammaire française. Surtout une oeuvre écrite par Danielle Leeman – Les 

déterminants indéfinis du nom en français a été essentiellement importante pour la 

première partie de ce travail. 

Tout d´abord, la réponse à la question ce qui est le déterminant en francais est 

donnée. Après, il y a les divisions des déterminants selon les grammaires différentes et 

les critères d´après lesquels les déterminants sont divisés en deux grands groupes – les 
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déterminants définis et les déterminants indéfinis. Ensuite la description de leurs 

propiétés est realisée. 

 La grande sous-partie est consacrée à la description des représentants des 

déterminants dits indéfinis les plus importants qui est complétée par des propositions 

concernant la traduction tchèque possible. Puis, les différences entre ces deux langues, 

en ce qui concerne la détermination, sont décrites ainsi que les moyens utilisés en 

français et en tchèque. À la fin de la première partie, la fonciton des déterminants dans 

le discours est mentionnée, comme leur rôle anaphorique et cataphorique en regard de la 

deuxième partie qui est pratique. 

La deuxième partie est divisée en deux sous-parties. La première sous-partie 

concerne l´article indéfini et partitif. Il est évident que les possibilités de la traduction de 

l´article français en tchèque sont nombreuses donc cette problematique n´est pas 

suffisement abordée dans ce travail et il faudrait encore étudier plus profondément la 

fonction de l´article en français pour pouvoir faire une explication exhaustive. 

 La deuxième sous-partie traite des déterminants dits-indéfinis qui ont été décrits 

dans la partie théorique afin de trouver leurs équivalents tchèques. Cette partie est basée 

sur Intercorp où il y a toujours deux variantes (celle de français et celle de tchèque) du 

même texte. La majorité des déterminants sont cherchés dans l´oeuvre Toussaint – 

Faire l´amour mais il y a des exceptions parmi les déterminants qui sont peu utilisés 

donc il fallait chercher dans les autres ouevres offertes par Intercorp. Il y a toujours une 

hypothèse selon les propositions venant de la partie théorique et des exemples concrets 

des déterminants et leurs équivalents tchèques. Il y a aussi un commentaire placé sous 

chaque déterminant et un tableau montrant leur apparition. 

Pour conclure, les déterminants indéfinis en français sont un groupe très varié, 

même leurs équivalents tchèques sont divers. Souvent il existe une traduction spécifique 

d´un déterminant français ou le déterminant n´est pas traduit en tchèque. Mais en 

général, il y a plusieurs expressions tchèques pour traduire un seul déterminant français 

et la question de son choix dépend du contexte.  

La question de la traduction de l´article indéfini est particulièrement intéressante 

car la majorité des cas ne sont pas traduits en tchèque. Au moins la traduction n´est pas 

tout à fait évidente. La problématique de l´article français et sa traduction tchèque 
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mérite d´une attention plus grande et d´une nouvelle analyse, car, du fait de la taille du 

présent travail, ce n´était pas possible de décrire d´une manière détaillée tous ces 

aspects. Malgré de ce fait, ce travail pourrait être une impulsion pour des nouvelles 

études. 
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7. Seznam použitých zkratek 

- d. /dét. = déterminant 

- sg = singulár (čìslo jednotné) 

- pl = plurál (čìslo mnoţné) 

- GN  = groupe nominal 

- COD  = complément objet direct 

- COID = complément objet indirect 

- hov. = hovorově 

- AČV = Aktuálnì členěnì větné 

 


